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Professor Doctor Tipa Thep-Ackrapong, Mr. Peter Cadman.

The purpose of the study was to analyze cohesion shifts in translation between
Thai and English in 10 written texts. Five Thai and their five English translated versions
from Kinaree magazines were analyzed within Halliday and Hasan’s (1976) framework.
The study compared the frequency of cohesive devices used in the Thai originals and
their English translated texts and gave plausible explanations to account for cohesion

shifts.

The results of the study revealed that there were four major types of cohesion
shifts in translation. Most Thai ellipses shifted into pronoun references or lexical items in
English. Thai references, especially the definite article the, should be added. Some
Thai conjunctions shifted into ellipses in English. Lexical cohesion in Thai shifted into
other lexical items such as synonyms and superordinates in English. The total
frequency of cohesive devices used in both languages was different. The difference

indicated cohesion shifts.

The study suggested that grammatical differences between Thai and English
language were one of the plausible explanations to account for the cohesion shifts. The
other reason leading to the discrepancy was the style of the translators. The results also
suggested that translators should realize the different uses of cohesive devices between

the two languages when translating.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

Statement of the Problem

Halliday and Hasan (1976) state that cohesion refers to semantic and referential

linkage of sentences found in a text. The linkage can be expressed in five types of

cohesive devices: reference, substitution, ellipsis, conjunction and lexical cohesion.

Cohesive devices across sentences are crucial in the interpretation of text because they

allow people to understand sequences of sentences not as separate elements but as a

whole text. Moreover, Newmark (1991:69) states that cohesion has always been the

most useful constituent of discourse analysis or text linguistics applicable to translation.

However, the use of cohesive devices to form cohesion in text varies from one

language to another. Therefore, it is important for translators to be aware of the

cohesion shift because the meaning of the original text might be distorted in a word-for-

word translation. As a result, translators should look for cohesive devices which are

appropriate for the target language (Larson. 1984: 394).

In addition, Blum-Kulka (2000: 299) suggests that cohesion in a translated text

can be affected by shifts of cohesive devices because there are some grammatical

differences between languages, which cause changes in the types of cohesive devices

used in the target and source texts.



Likewise, Thep-Akaraphong (2001: 1-2) claims that in translating discourse
between Thai and English, some conceptual discrepancies between the texts can be
recognized, for example, the use of Thai cohesive devices which do not function in the
same way as those in English.

For example
N9 EEuGsagaeiL Sasiuazaeusn
Literal translation
study ¢ must work hard otherwise ¢ fail
Final translation

In studying, a student must work hard; otherwise, he or she will fail.
Obviously, the one-to-one translation is not acceptable in English. For example
in the Thai version, there is no subject. However, in the English version, the ellipsis ((1))

should be translated into a student. In other words, the ellipsis ((I)) is shifted into a

student in the English translation. In the second sentence, a student is referred to as he

or she. Therefore, translators should adjust cohesive devices in their target language;

otherwise, the readers might have difficulty comprehending the translated version.

Since there is a discrepancy in the use of cohesive devices in the source and

target languages, an analysis of how cohesive devices are shifted from one language to

another should be beneficial for linguists, language learners and translators alike. In

linguistic terms, the results of the analysis can be used to describe cohesion in two



different languages. In language learning, the research results can be applied in a

language classroom to teach students to be aware of the jeopardy of native language

transfer. Finally, in translation, the findings can be used as exercises for translators,

especially for basic translators to raise awareness of the cohesion shift problem.

Therefore, it is the main objective of the research to analyze cohesive devices found in

Thai texts and their English counterparts within Halliday and Hasan'’s (1976) theoretical

framework. The findings should be applicable in descriptive linguistics, language

learning as well as in translation practice.

Objectives of the Study

The study attempted to answer the following questions:

1. What is the frequency of each type of cohesive devices found in Thai texts and their

English counterparts?

2. What are the discrepancies between Thai texts and their English counterparts

regarding types of cohesive devices?

3. How are cohesive devices in Thai texts shifted in their English counterparts?

4. What are plausible explanations to account for the cohesion shifts?



Significance of the Study

The results of the study are beneficial as follows:

1. They can be used to linguistically describe and explain the differences of cohesion

between English and Thai.

2. They can be applied to an ESL class so that the students will be aware of the

language transfer.

3. They may guide translators to be aware of the linguistic discrepancies when

translating cohesive devices that many people may take for granted. If they are not

aware of them, they may cause confusion because the structures or meanings of

cohesive devices between the two languages are not equivalent.

4. They can be applied as exercises for student translators in the language classroom.

To help some students who always translate a text word-by-word, this study will be a

guideline for them, especially when they have to translate cohesive devices.

Scope of the Study

To study language based on real usage, ten written texts: five Thai and five

English from Kinaree magazine, which have both Thai and English versions were

studied as corpus linguistic data. The samples which are about processes of making

some crafts, are listed as follows:



1. Namdokmai. (2001). “Miniature Khon Masks” Kinaree. 18:6, 66-68.

2. Namdokmai. (2000). “Lai Rot Nam” Kinaree. 17:5, 72-74.

3. Sukin, Nitikarn. (2001). “The Thai House in Miniature” Kinaree.

18:4, 58-64.

4. Leesuwan, Viboon. (2000). “A Coastal Town Known for its Brassware”

Kinaree. 18:10, 64-68.

5. Leesuwan, Viboon. (2001). “Lana’s Art of Ladle” Kinaree. 17:11, 54-58.

Definition of Terms

To clarify terms that are used in this study, the following definitions are provided:

Cohesion is the grammatical and lexical relationships between different elements in a

text. They may be the relationships between sentences or between different parts of

sentences (Richards. 1993).

Cohesion Shift is the discrepancy, which causes cohesive devices in the target

language not to function in the same way as they appear in the source language.

Substitution is a replacement of a word, phrase, or clause with a cohesive device, which

is not a personal pronoun (Chanawangsa. 1986).

Ellipsis is an omission of a word, phrase, or clause, the meaning of which can be

inferred from the context (McCarthy. 1991).



Reference is an item that helps us point to another element for our interpretations.

Conjunction is a cohesive item joining words, phrases or clauses that shows the

relations which presuppose the presence of other components in discourse (Crystal.

1980).

Lexical Cohesion refers to the use of a related word or phrase or lexical item that is

related in the same way to that in the earlier part of the text (Chanawangsa. 1986).

Repetition refers to the recurrence of the same word that appears in the earlier part of

the text (Chanawangsa. 1986).

Synonym is a word which has the same meaning or nearly the same meaning as another

word (Yule. 1985).

Superordinate is a relationship between two words in which the meaning of one of the

words includes the meaning of the other (Richards. 1993).

General word is a word used to describe another word in a general term

(Halliday. 1976).

In brief, the research within Halliday and Hasan’s (1976) framework attempt to

study cohesion shifts which occur when five process texts are translated from Thai into

English.



CHAPTER 2

Review of the Related Literature

The review of literature is divided into three sections: the discussion of the

theories concerning cohesion in English, the application of Halliday and Hasan’s (1976)

framework to other languages such as Thai and Arabic, and finally its application to ESL

students’ written products.

I. The Studies of Cohesion in English

There are two major studies of English cohesion proposed by Halliday and

Hasan (1976) and De Beaugrande and Dressler (1981).

According to Halliday and Hasan (1976), the concept of cohesion deals with

relations of elements within discourse. The relations are realized by cohesive devices,

which are classified on the basis of their functions. Cohesive devices are divided into

five main groups. The following is an outline of the five classifications of cohesion in

English with some examples modified from Hatch (1992: 223-227).

1. Substitution is the replacement of one element with another which is not a

personal pronoun. Substitution can be classified into three subclasses:

nominal, verbal, and clausal.



1.1 Nominal substitution. For example:

A: Do you like this blue shirt?

B: No, | like the yellow one.  (one substitutes shirt)

1.2 Verbal substitution. For example:

A: Can you swim?

B: Yes, | can do so. (do so substitutes swim)

1.3 Clausal substitution. For example:

A: My clothes needed to be washed.

B: Yes, they did. (did substitutes needed to be washed)

2. Ellipsis is the omission of a word, phrase or clause. The omission is possible

if we can assume the meaning from the context. Ellipses can be classified into

three subclasses such as nominal, verbal and clausal.

2.1 Nominal ellipsis. For example:

Those books are interesting. | will buy two (books).

2.2 Verbal ellipsis. For example:

A: Are you singing?

B: No, I'm not (singing).



2.3 Clausal ellipsis. For example:

A: Doesn’t Bob know how to use the mobile phone?

B: | will teach him how to (use the mobile phone).

3. Reference is the item that points to another element for its interpretation.

References can be classified into three subclasses: pronominal, demonstrative

and comparative references. For example:

3.1 We met John. He is my brother. (pronoun reference)

3.2 | went to John’s room. That was a dreadful place. (demonstrative reference)

Three guys approached me. The biggest guy pulled a knife on me.

(comparative reference)

4. Conjunction is the element that shows us a certain meaning which

presupposes the presence of an other component in the discourse.

Conjunctions can be classified into five subclasses: additive, adversative,

causal, temporal, and continuative. For example:

4.1 Jane went to India, and she stopped over in Bangkok on the way back

home. (additive)

4.2 Cars are convenient; however, they are expensive. (adversative)

4.3 | had no car, so | hired one for my first journey. (causal)
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4.4 Her father died when she was young. (temporal)

4.5 You need not apologize. After all, nobody could have known what would

happen. (continuative)

5. Lexical Cohesion refers to the use of a phrase or lexical items that is related in

the same way to those in the earlier part of the text. Lexical cohesion can be

classified into four groups: repetition, synonym, superordinate, and general

word. For example:

5.1 The boy is climbing the old elm. That elm is not very safe. (repetition)

5.2 Having lost one opportunity, he won’t get a second chance. (synonym)

5.3 The boy is climbing the old elm. That tree is not very safe. (superordinate)

5.4 The boy is climbing the old elm. That old thing is not very safe. (general

word)

In short, Halliday and Hasan’s (1976) theory accounts for English cohesive

devices, which are classified into five major classes: substitution, ellipsis, reference,

conjunction and lexical cohesion. Within each class, the cohesive device is further

divided into subclasses.
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De Beaugrande and Dressler (1981, 49-81) also study cohesion. They state that

cohesion obviously illustrates the language system of syntax that imposes the

organizational pattern upon the surface. Inlong stretches of text, there are devices

which are used to reveal how to link sentences together. These devices are classified

into seven groups.

1. Recurrence is the straightforward repetition of elements or patterns in a text.

For example:

My house is made of teak. His house is made of concrete.

2. Partial Recurrence is the shift of an already used element to a different part

of speech such as changing the word teacher to teaching. For example:

Jane does not want to be a teacher at a technical college because she

thinks that teaching those students is difficult.

3. Parallelism is the repetition of the structure filled with new elements.

For example:

After Mark returned home, he ate all my snacks, wore my T-shirt, and slept

on my bed.
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4. Paraphrase is to express a message in other words. For example:

Sam is an isolated boy. He spends most of his time with his fantasy. He

does not want to play with other children. He always lives in his unreal

world.

5. Ellipsis is the repetition of a structure and its content by omitting some of the

surface expressions. For example:

A: Where are you going?

B: Hospital. (l.am going to is omitted)

6. Junction is the use of a signal to convey the relationships among events or

situations in the textual world. The junction can be divided into four types:

conjunction, disjunction, contra-junction, and subordination.

For example:

Conjunction: Frank went to the department store yesterday, and he met his

ex-girlfriend there.

Disjunction: You have to go now, or you will miss the plane.

Contra-junction: George likes to drink beer, but his brother likes to drink

fruit juice.

Subordination: | will be there whenever you call me.
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7. Pro-form is the repetition of the same content but using short words instead of

restating everything.

A pronoun is a word used instead of a noun. For example:

Who is the woman standing next to Frank? She is his sister.

A pro-verb is the use of the verb do to keep the current content of a verb

or a verb phrase. For example:

A: Do you want to go to the cinema?

B: Yes, | do.

A pro-complement is the use of so to stand for any modifiers which

connect the verb in the original verb phrase. For example:

Jack wants to fly in a balloon someday. | also want to do so.

In brief, De Beaugrande and Dressler (1981) propose that cohesion is one

standard of textuality. It consists of devices to connect the surface text. Cohesion is

achieved by means of seven types of cohesive devices: recurrence, partial recurrence,

parallelism, paraphrase, ellipsis, junction, and pro-form.
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As an early theory to address questions concerning extended discourse,

Halliday and Hasan’s (1976) cohesion theory is found to have some weaknesses. For

example, Brown and Yule (1985: 106) state that cohesion is not sufficient to account for

the quality of text. The concept of coherence, or how the audience’s background

knowledge and knowledge of the real world interacts with the text also constitutes to a

certain degree of quality of the text. Witte and Faigley (1984: 197) also point out that a

cohesive text does not always ensure text quality. For example, the following text,

though very cohesive, is scarcely coherent.

1. The quarterback threw the ball toward the tight end.

2. Balls are used in many sports.

3. Most balls are spheres, but a football is ellipsoid.

4. The tight end leaped to catch the ball.

The problem with the above sentences is that the reader cannot build a “real-

world scene” to make sense out of them (Fillmore cited in Witte and Faigley 1984: 197).

Despite its weaknesses, Faigley and Witte (1984: 186-188) admit that Halliday

and Hasan'’s (1976) theory is a promising tool to analyze cohesion in a text because it

offers a thorough analysis of cohesive devices. Furthermore, since the focal point of the

proposed research is on cohesion, not coherence, and how it is shifted from one

language to another, Halliday and Hasan’s (1976) theory should be an appropriate tool
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for the research. Finally, to ensure a thorough study of cohesion, De Beaugrande and
Dressler (1981)’s text analysis will also be used to supplement the analysis of the

research.
[I. Studies of Cohesion in Other Languages

Halliday and Hasan’s (1976) theoretical framework of cohesion has been applied
to find out the nature of cohesive devices in many languages, for example, in Thai and
Arabic.

In Thai, many researchers including Chanawangsa (1986), Ngampradit (1998),
Kanoksin (1989), Theppreda (1998), Kalayajitkoson (2000) and Plitaporn (2001) have
studied Thai cohesion.

Chanawangsa (1986) studied the cohesion system in the Thai language. The
corpus linguistic data were in written and spoken forms including an article, an editorial,
a letter, a travelogue, a report, a newsletter, and narrative texts. In her research, she
classified Thai cohesive devices into six groups as follows:

1. References

Thai references are classified into three groups. Chanawangsa (1986:35-74)
1.1 Pronoun Reference is word referred to a noun mentioned earlier in the sentence.
wisaNRuziansthuaia wnfeenliuingafnueatiuuni
After Mana do homework already he then go play basketball with Manee

After Mana finished his homework, he went to play basketball with Manee.
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1.2 Demonstrative Reference is an item to help the readers to identify a specific noun

that is previously mentioned.

v v
WuTasnAulud  20AUEUTIANLNENIN

Pun buy car new car that price very expensive

Pun bought a new car. That car is very expensive.

1.3 Comparative Reference is a comparison of a specific item to another. For example:

d : -
wiznnagunasangautlszmalve agndsmdanentan

Buddha image that most beautiful in Thailand is at province Phitsanulok

The most beautiful Buddha image in Thailand is in Phitsanulok.

2. Substitution

Chanawangsa (1986:75-82) classifies Thai substitutions into three categories.
2.1 Nominal Substitution is the replacement of a noun by another nominal item in a

sentence.

wnludutieseasnnduae duaenfuAnauiud

Cake in this bakery seem delicious all | want eat cake that

All cakes in this bakery seem delicious. | want to eat that one.
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2.2 Verbal Substitution is the replacement of a verb by another verbal item in a

sentence.

[

ANNINATAIUBULATALAY FUANITAISUIRGALAUE DU

Dum clean bedroom already | also do room of me already

Dum has already cleaned his bedroom. | have also done mine.

2.3 Clausal Substitution is the replacement of a noun by another clausal item in a

sentence.

v
NNAAIINNITINUAUREINNHINLAE

| think that homework this difficult very

| think this homework is very difficult.

v
1 o

v
Adastiuuuay (N3TUSURENNNNIASL)
Think so.
| think so.

3. Ellipsis

Chanawangsa (1986: 83-117) classifies Thai ellipses into three groups.
3.1 Nominal Ellipsis is the deletion of a noun in the sentence. For example:
dulileain O FaiudranmaisattsaeNaninamnsiaLfiv

| go market Qbuy food a lot for cooking dinner.

I went to the market. | bought a lot of food for dinner.



3.2 Verbal Ellipsis is the deletion of a verb in the sentence. For example:
A: agnduladmzulun
A: want eat ice cream
A: Do you want to eat ice cream?
B: atn @ (Mulamaza)
B: want
B: Yes, (I want to eat).
3.3 Clausal Ellipsis is the deletion of a clause in a sentence. For example:

A: anazlihdes gl aniuin

A: Daw will go Chaing Mai week next

A: Daw will go to Chaing Mai next week.
B: lwLeaNAMP LIS

B: she say you so

B: Did she say (s0)?

18
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4. Conjunction

According to Chanawangsa (1986:197-215), Thai conjunctions are

subcategorized into 16 types. Her classification is different from Halliday and Hasan’s

categories. In Thai, there are many types of conjunction used to link one sentence to

another. The Thai language belongs to the same language family as Chinese, which is

grouped in Sino-Tibetan language. This kind of language concentrates on words rather

than grammatical structures unlike the Indo-European languages.

4.1 Additive Relations are conjunctions linking sentences when additional

information is given. These conjunctions are Lkar (and), ¥8NA1N (in addition).

UANANNLANMARLAD [NEaseanaae
In addition Dang handsome he also rich
Dang is handsome. In addition, he is very rich.

4.2 Enumerative Relations are conjunctions such as U3zn17usn (first), 1szn1sNans

(second) used to show the order of information joining sentences. For example:
ad o 1 a ] 901 o 1
Qﬁﬂﬁﬁ“VﬂvL?J 1lAg9 Usen1gian ‘L@umuiumzm::ﬂ@u
Process make an omelet first put oil in pan before

In the process of making an omelet, first you should put oil on the pan
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4.3 Alternative Relations are conjunctive items used to give alternative information in

a sentence such as 134 (or), 7097 (or). For example:

v o o = 1 %’ [
iwaarlilguilanudu wze wweazlidetindudes
You will go see movie with me or you will go swim with Noi

Are you going to see the movie with me or go swimming with Noi?

4.4 Comparative Relations are conjunctive items used to compare the following

sentence with the previous one. They are luinuaamanii (in the same way), 191U

(as if), Wilauiy (like). For example:

naunvnaaiudnaiuanm

Tom act as if he is star

Tom acts as if he were a star.
4.5 Contrastive Relations are conjunctive elements used to reveal the contrastive
information that has been mentioned. The following examples of contrastive

. . d‘ 1 o Y 1Y
conjunctions are ARLN (whereas), L6l (but), Tunnamsaindna (on the contrary) wsign

91, Wh...H3, a9 (on the other hand). For example:

o 3 v

1 ¥
ANANAUTUNIUNINLAE VST AT UDIL LA NLANN
Somsak hard work very whereas brother of him lazy very

Somsak works hard whereas his brother is very lazy.
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4.6 Concessive Relations are conjunctive elements used to illustrate the contrast of

the following information. These contrastive elements are wil...Amna, Densei,

%

v 1
ugidn, RasiaR, Dauaian which have the same meanings as even though, nevertheless,

although, and despite. For example:

maiummmmmmmfauLaumnmmmmmmumnWm
Malee no have happy even though she has money a lot from business private
Malee does not feel happy even though she has a lot of money from her
business.

4.7 Exemplificatory Relations are conjunctions used to provide examples of what

has been mentioned earlier. These conjunctions include L1 (for example, such as,

or for instance). For example:
O‘QJ 1

ﬂ’]uﬁlsﬁﬂﬂd@iﬁ\lﬁﬂﬁ@’]ﬂ@ﬂf]\‘] W AU, AN NAY LAY NzazNg

Kan buy fruit many kind such as grape, orange, banana and papaya.

Kan bought many fruits such as grapes, orange, banana and papaya.
4.8 Reformulatory Relations are conjunctions used to show reformulation to what
has been previously mentioned such as, _’a (namely). For example:

Uszmalnainsnuaumnsiaaurinudlssma Aa widn a1 Ay uaz WLaLde

Thailand has border close to neighbor four country namely Burma Lao

Cambodia and Malaysia.
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Thailand is surrounded by four neighbors namely Burma, Lao, Cambodia, and
Malaysia.
4.9 Causal Relations are conjunctions used to reveal the cause of the preceding

statement such as a1 (because), Hadann (for). For example:

U15ATnAIANE Wz AN adindn s

Mark car accident die because he no fasten seat belt

Mark died in the car accident because he did not fasten his seat belt.
4.10 Relations of Purpose are conjunctive elements used to indicate the purpose of
the previous information. These conjunctions are @ and, l;ﬁlﬂ_’jﬁ, which are
equivalent to in order that in English. For example:

LL@Q&@QI%LQ@’]QJ’]HH’J"]‘& ML“H’W?&»L?%I]M?Q@@@ULﬂ#ﬂﬁ&luﬁ@ﬂﬁﬁ@uﬁﬂ@

Dang need time more in order that he check engine carefully

Dang needed more time in order that he could check the engine carefully.
4.11 Relations of Result are conjunctive elements used to reveal the result of the
part of the information mentioned beforehand. The examples of these conjunctions

v v v
are A4, A9LY, INT12RYT, INT12azU... A9, which have the same meanings as

therefore, as a result, so, or as a consequence. For example:

o dsj ¥ o [ % il/ o K 1 %’ |%:/
FullanaFaunnlunaunatedu aadu auasadldauinluudin

Today weather hot very in afternoon so | decide go swim in river



Today, the weather is very hot in the afternoon, so | have decided to go

swimming in the river.

4.12 Conditional Relations are conjunctions used to show the condition of what has
N3N,

. . . . %
been mentioned earlier. These items can express in such terms as 01, #1N,

81111191, which convey the same meaning as if or on condition that.

For example:

duseaynyalitimeslilnuwansaui duasliwaiuwesia

If you allow Peter go to party tonight | will not talk with you anymore
If you allow Peter to come to the party tonight, | will not talk to you anymore.
4.13 Inferential Relations are conjunctive items used to specify the information

inferred at the beginning of the statement. These conjunctive items are faeinatiy,

Ju, 013U, All these words can be defined as if so. For example:
1 o A v :j/ o o o dl =
anunilideasuunnuas Juligminudnizeshlus

Read book test much if so go see movie one film

We have studied many books for the test. If so, let's relax by going to see a

movie.

4.14 Temporal Relations are items used to illustrate time related to the previous

statement. The temporal items can be revealed as waa, Waa..A (then), Mﬁ\m’mﬁ,

AaanNiiu, Aaun (after that), e, UsziRsn (soon after), kaaf (and then). For

example:
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[

NA9aNAUAULETALAY dunua

After | eat rice already then | sleep

| finished my dinner. Then | went to sleep.
4.15 Transitional Relations are conjunctions used to link one statement to another
without any meaning. These conjunctions are employed in order to change or insert
a new topic or viewpoint into a new statement. They are WAA, ﬁ_ﬁ, A, a8,which
mean by the way. For example:

A: U laTa

A: | have to work finish

A: | have to finish my work.

B: udaawndurinuilug

B: By the way will return home what time

B: By the way, when will you return home?
4.16 Continuative Relations are conjunctions used to connect two parts of a text
together without conveying any specific relation. The two conjunctive items %l_ﬁ, i
mean which or that are under this category. For example:

1
a

o o | dldd! % o dﬁl
me\‘nu‘wuﬂLﬂummmw}u’mnﬂ AWTRLNUNITULLL LU

He works hard is thing good which boss all love staff like this

His hard working which makes all bosses love this kind of staff.
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In short, Chanawangsa (1986) classified Thai conjunctions into 16 groups. The
classification is different from Halliday and Hasan (1975), who categorizes English
conjunction into five groups. Chanawangsa’s categories are additive, enumerative,
alternative, comparative, contrastive, concessive, exemplification, reformulatory, causal,

purposive, resultative, conditional, inferential, temporal, transitional, and continuative.
5. Repetition

Chanawangsa (1986: 118-145) divides Thai repetition into three groups.

5.1 Complete Repetition is the use of the same word.

LmuﬁmdqﬁmmwmLmﬂmﬁ@mﬁmimﬁ‘ﬂu WAFEdANI1HRIAURFRAIEINTT
Dan think that younger sister of him beautiful most in school but Tong think that
younger sister of her more beautiful

Dan thought that his younger sister was the most beautiful in school, but Tong
thought that her younger sister was more beautiful than his.

5.2 Partial Repetition refers to the repetition of some parts of words or phrases.
HEREUANINNNEUAL ARDIF 1N UDINTINN uazisamanilananndan s
Uszgraununsldmaiandinisldeniszamisunn
Have motor boat many on canal in Bangkok and boat this can help people travel
faster than use bus
There are many motor boats on Bangkok canals. People can travel by these

boats because they can reach their destination faster than by bus.
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5.3 Structural Repetition is the use of the same structure filled with new information.

o o o Y A A
ANFTUINDULALALTLNAUNANIN

For friend Dang is friend good very
Dang'’s friends think that he is a very good friend.

o [ % | v a Qi
ATNTUATULAILAN WuinFauneaainuin

For teacher Dang is student intelligent very

Dang’s teachers think that he is a very intelligent student.

6. Lexical Cohesion

Chanawangsa (1986: 146-165) categorizes Thai lexical cohesion into five

groups.

6.1 Synonym is the relationship between words of similar or almost identical

meaning.

IS a o ¥ dl a dl o = o

N MmqmmumﬂmmmmLmﬂLﬂ@ﬂumﬁmmmmnuﬁﬁymmﬂmmﬂumﬂﬂm 328
=l

RANNANART

Have lady many come share idea about problem of women in society Thai at Women

Club

Many ladies in the conference discussed problems of women in Thai society.
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6.2 General term refers to a general word used to describe another word.

o

o ¥ o 1] [ dla
ﬂ’]ﬁ‘lﬂﬁi&ﬂ/]’]@qﬂﬂqLﬂur]’]ﬁ‘ﬂﬁ‘ZV]'W]NﬂﬂgﬁM’]ﬂ

Cutting wood destroy forest is action that illegal.

Deforestation is an illegal activity.

6.3 Hyponym is a word that has a more specific meaning used to describe a general
term.

ulaeupaliananan uazaaua inuasaunINInTnY [ & adu dutlzsn ndae

ARSI

Mother of Dang go market and buy fruits that Dang likes many such as orange

grape pineapple and banana

Dang’s mother went to the market. She bought many fruits that Dang likes to eat

such as oranges, grapes, pineapples, and bananas.

6.4 Meronymy refers to a word explaining part of the whole relationship.

2 v % ! o o/ ] 1 o % QI
mul%dﬂitﬂ‘ﬂ‘].lﬁ’)ﬂ@’)u@’} UANLTIU AR NN 1y uazsnn

Tree compose of part important such as trunk branch leaves and root

A tree is composed of many important parts such as the trunk, branches, leaves,

and roots.
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6.5 Antonym is the relationship between words with an opposite meaning.
Lgﬂﬂ@mmmuwuﬂﬂ Z&QUL%@‘H@QL@@?}M@?‘Q”}

Overcoat of Tom clean very but overcoat of Jerry dirty very

Tom’s overcoat is very clean, but Jerry’s overcoat is very dirty.

In conclusion, Chanawangsa (1986) has found that there are six types of
cohesive devices in Thai language: reference, ellipsis, repetition, substitution,
conjunction, and lexical cohesion. The frequency of occurrence of Thai cohesive
devices can be arranged from the highest to the lowest as follows: reference, repetition,
conjunction, and lexical cohesion. She has also found that although the classifications
of cohesion in Thai and English are very similar, the devices used to realize cohesion
are still different in restrictions of their usage.

Ngampradit (1998) examined cohesion in scripted and non-scripted television
news reports from Thai Television Broadcasting Channel 3, 5, 7, and 9. The results of
the study showed that four cohesive devices were used. Those cohesive devices were
reference, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion. Ellipsis was used more frequently
in non-scripted news while substitution was used much more frequently in scripted
news. Kanoksin (1989) studied the structure of Thai expository discourse. The results
showed that cohesive devices were used to link together the plot of the story and
grammatical features to produce unified and coherent discourse. She indicated that

theme markers composed of ordinal numbers, topicalization, demonstrative markers,
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and repetition. She also suggested that these devices helped tie elements in Thai

expository discourse into a coherent thought.

In addition, the study conducted by Theppreda, (1998) who aimed to explore

natural characteristics in the use of cohesive devices and cohesive patterns in Thai and

English and to establish similarities and differences in the use of cohesion in English and

Thai short stories. The results of this research revealed that both Thai and English

writers preferred to use references, but substitutions were used the least among the five

kinds of cohesive devices. This study also found that differences in the use of some

cohesive devices resulted from the differences in certain grammatical features between

English and Thai such as omission of the subject in Thai or the obligation to have a

determiner preceding most common nouns in English such as a, an, or the.

Kalayajitkoson (2000) analyzed five types of cohesive devices in Klon Nirad

written by Suntorn Phu. She found that the cohesive devices frequently used were

nominal ellipsis, synonym, and personal pronoun reference. Kinship terms, positions

and personal names were the most frequently used.

Plitaporn (2001) studied the language in travelogues of Her Royal Highness

Princess Maha Chakri Sirintorn from five travel books. The objectives of the study were

to examine the structure of topic markers, sub-topic markers, punctuation and cohesion.

The findings revealed that reference and pronoun were the most frequently used.

Recurrence had the highest frequency counts, but parallel structure had the least.
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The above-mentioned research studies revealed many aspects of cohesion in
Thai. The researchers concentrated on how cohesive devices were used in Thai texts.
They employed different sources in their studies such as poetry, short stories, news
scripts, and travelogues. Previous research results showed that some cohesive devices
such as, ellipsis and repetition were often used in the Thai language. These studies
could contribute enormously to the current research in the sense that they shed light on
Thai cohesion. Actually, some important insights concerning the use of cohesive
devices and the translating process can be drawn from these studies. Also, they

provided good guidelines for the current study.

Furthermore, Halliday and Hasan’s (1976) theory has been applied to find the
differences in cohesion in other languages such as between Arabic and English. For

example:

Elshershabi (1988) examined the editorial prose of contemporary Arabic and
American English. Two models of cohesion by Halliday and Hasan’s (1976) framework
and the extended model of cohesion (EMC) to describe cohesion were used. Seven
cohesive devices were studied. They were referential and lexicogrammatical
substitution, broad reference, repetition, synonym, superordination, general word, and
contrastiveness. The EMC added five more: common-root related items, cultural tie,

semantic domain, items related to the use of a cohesive or its equivalent, and
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semantically unrelated tie. The results revealed the cohesive devices of synonymy and

pronominalization occurred with a higher frequency in Arabic than those of American

English; however, contrastiveness and semantic domains occurred with higher

frequency in American than Arabic. The differences in frequency were statistically

significant.

Mohamed and Omer (2000) analyzed cohesion as markers of rhetorical

organization in Arabic and English narrative texts. This paper was concerned with the

differences at the cultural level between the Arabic speaking and English speaking

communities, which directly affected the rhetorical organization of Arabic and English

texts. The analysis indicated that Arabic and English writers used different cohesive

patterns. Arabic cohesion is context-based, generalized, repetition-oriented, and

additive. In contrast, English cohesion is text-based, specified, change-oriented, and

non-additive. The study also revealed that the different uses of cohesive devices in the

two languages were caused by cultural differences.

In short, the previous study indicated that some uses of cohesive devices in the

Arabic language were different from those in the English language in some aspects. For

example, synonym and repetition were employed in Arabic more frequently than those in

English. According to the study, the different uses of cohesive devices in both

languages were caused by cultural differences
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Il. The Studies of Cohesion On ESL Students’ Written Products

There are some studies of cohesion in ESL research in which Halliday and

Hasan’s (1976) theory has been applied. For example:

Field and Qi (1992) investigated internal conjunctive cohesion in the English
essay writing of Cantonese speakers and native speakers of English. This study was a
comparative analysis which focused on the organizational cohesive devices in English
essays from six writers which were obtained from the native English speakers and three
Cantonese speakers. Halliday and Hasan’s (1976) framework was employed to study
the differences between cohesive conjunctions used by native and ESL writers. The
analysis revealed that Cantonese writers used a significantly higher frequency of
conjunctive devices in their English writing than the native speakers. Finally, the
positioning of devices and the choice of particular devices which the ESL group used to
express the same English conjunctions were different from the English native speaking

group.

Jin (1998) studied cohesion of the academic writing of the Chinese ESL
graduate students by using Halliday and Hasan’s framework, Givon’s topic continuity,
and Vande Kopple’s model. Eighteen papers of six Chinese students who represented
two levels of English writing: advanced and intermediate, were selected for the study.

The analysis focused on variability and central tendency of the sample writing. The
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results indicated a significant difference between the two proficiency groups. The
writing of the advanced group showed a higher degree of cohesiveness than that of the

intermediate group.

In brief, the comparative studies on ESL students revealed that ESL students
used cohesive devices in their writing more frequently than English native speakers.
The positions and the choices of cohesive devices used by ESL students were different
from those used by English native speakers. ESL students used the same conjunctions
while the native speakers did not. Moreover, cohesion could be used to indicate levels
of English writing. It was found that the advanced writers used more cohesive devices
than the intermediate writers.

In this chapter, the related literature reviewed so far has been divided
into three main parts: cohesion in English, applications of Halliday and
Hasan’s (1976) theory to other languages, and its application to ESL studies.
All the three parts help us to understand the use of each type of cohesion and
the differences and similarities among languages and English. Moreover, the
findings of the previous studies elucidate how cohesive devices were

transferred from one language to another. These studies can be used as

guidelines to shed some light on cohesion studies.



CHAPTER 3

Methodology

In this chapter, the procedures to conduct the study are presented. They

involved accumulation of data, sentence segmentation, and data analysis.

Procedures

The following steps were taken to conduct the research.

1. Accumulation of Data

1.1 The first step taken in the procedures was to collect corpus linguistic data.

The whole data were 24 written texts: 12 Thai and 12 English from Kinaree

magazines published from 2000 to 2001.

1.2 Five Thai articles as well as their English counterparts were randomly

selected from the 24 articles. All the selected articles were of the same

genre. Thatis they are all process articles describing a method of doing

something. They were

1. Namdokmai. (2001). “Miniature Khon Masks.” Kinaree. 18:6, 66-68.

2. Namdokmai. (2000). “Lai Rot Nam.” Kinaree, 17:5, 72-74.

3. Sukin, Nitikarn. (2001). “The Thai House in Miniature.” Kinaree. 18:4,

58-64.
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4. Leesuwan, Viboon. (2000). “A Coastal Town Known for its Brassware.”

Kinaree. 18:10, 64-68.

5. Leesuwan, Viboon. (2001). Lanna’s Art of Ladle. Kinaree. 17:11, 54-58.

In brief, the accumulation of the data included three steps. First, corpus

linguistic data of 24 written texts from Kinaree magazines were selected. Then, five Thai

articles as well as their English counterparts were randomly selected.

2. The Segmentation of Sentences

In English, it is not difficult to indicate a sentence boundary. However, it is not

easy to find a sentence boundary marker in Thai. Meesakul (1984) states that Thai

native speakers might not agree how sentences should be identified even in a short

passage. One of the reasons for the difficulty in analyzing Thai sentences may lie in the

characteristics of the Thai language. Araya (nd) states that Thai people like simplicity

and try to avoid repetitious usage. The way to express meaning in the Thai language is

extremely ambiguous. To make a sentence shorter, many words are omitted in a

sentence so long as the omission does not affect the meaning of the statement. The

subject of the sentence is frequently omitted. There are many verbs used in a Thai

sentence without explicit grammatical rules. Moreover, there is no punctuation in Thai to

express the boundary of sentences.
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In brief, Thai differs from English in many ways. The subject is usually omitted;
many verbs can be used without grammatical rules. Finally there is no punctuation to
divide sentences. If a sentential cannot be identified, it will affect the analysis of
cohesion because cohesion is a study of linkage between sentences. The segmentation
of sentences was used as a rough guideline to analyze cohesion across sentences in

Thai. However, in many cases, intra-sentential cohesion was also analyzed.

Many Thai researchers suggest a method to segment sentences in a Thai text.
For example, Punthachat (1992: 34-35) suggests using a verb as the head and the other
elements as modifiers or dependers. Similarly, Thep-Akaraphong (2001: 86) proposes
using the verb, adverb or adjective as the core of the sentence. That is a Thai text can
be segmented into sentences, each of which has either a verb, an adjective, or an
adverb as its sentence marker. These verbs, adjectives or adverbs can be grouped in

a series. For example:
faalilTsalBey Aenans
Literal translation
must hurry go school otherwise late
Final translation

| must hurriedly go to school. Otherwise, 1l be late.
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The above example can be separated into two sentences:
1. I'must go to school.

2. Otherwise, I'll be late.
Therefore, the sample texts in this study were separated into individual

sentences using the verb, adverb or the adjective as the marker.

3. Data Analysis

The procedures to analyze the data were as follows.

3.1 The first step taken was to segment sentences in a particular text to see the
relationships between sentences because this research focused on the linkage between

sentences.

3.2 The second step was to analyze cohesive devices found in the linguistic

corpus within Halliday and Hasan’s (1976) theoretical framework.

All the Thai and English cohesive devices were categorized according to the
classification of cohesion proposed by Halliday and Hasan (1976). Then each Thai
cohesive device was compared to its English counterpart to find the discrepancy

between Thai and English. For example:
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Source Text
)] fanuanlalunisinilanda faus )¢ Fatlaiunenlsld uazdgin3) ¢
11RUNe
Literal translation
(1) (1) have interest to make tiny khon mask since (2) (1) open florist and
someone ask to sell (3) (I)

Final translation

For (1) Yuttasak Siriswad, the highly capable of these tiny khon masks, his
interest is miniature khon masks began when (2) he accepted (3) some for sale
in his florist shop.

The example above illustrates that the subjects in the Thai text are omitted while
the subject --- he ---in English version can be found. In addition, in the Thai text, the
object---khon masks--- is deleted. In the English counterpart, the object ---some--- can
be identified. In order to investigate and compare the use of cohesive devices between
Thai and English, the comparisons are presented in the following categories:

1. Reference
1.1 Pronoun reference

1.2 Demonstrative reference

1.3 Comparative reference



2. Ellipsis

2.1 Nominal ellipsis

2.2 Verbal ellipsis

2.3 Clausal ellipsis

3. Substitution

3.1 Nominal substitution

3.2 Verbal substitution

3.3 Clausal substitution

4. Conjunction

4.1Additive conjunction

4.2 Adversative conjunction

4.3 Causal conjunction

4.4 Temporal conjunction

4.5 Continual conjunction

5. Lexical cohesion

5.1 Repetition

5.2 Synonym

5.3 Superordinate

5.4 General word

3.3 In order to answer the research questions, the procedures of the analysis
were to count the types of both Thai and English cohesive ties suggested by Halliday

and Hasan (1976).
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3.4 Then the frequency of each type of cohesive device in each text was

calculated.

3.5 After that calculate the percentage of each type of cohesion:

Frequency of each type of cohesive device x 100

Total number of frequency of cohesive devices

The results showing the frequency of types of cohesive devices were

tabulated.

3.6 Finally, the cohesive devices in the English and Thai texts were compared

and contrasted. In addition, explanations were given if a cohesive device in Thai was

maintained or shifted in the English version.

In short, the method of the research included five steps. First, sentences in each

text were segmented individually. Then, the cohesive devices found in the sentences

were analyzed. Next, the frequency of each type of cohesive devices in each sentence

was counted and calculated in percentages. Finally, the types in the English and Thai

texts were compared, contrasted and accounted for.

In conclusion, this chapter is composed of three important procedures. They

are accumulation of data, sentence segmentation, and data analysis.



Chapter 4

Findings

In this chapter, the findings of the study are discussed. The quantitative
analysis of cohesive devices used in all the Thai and English texts as well as the

cohesion shifts found in translating from Thai to English is presented in 16 tables.

Tables 1, 4, 7, 10, 13 reveal type, frequency and percentage of Thai cohesive
devices used in the Thai originals entitled Miniature Khon Masks, Lai Rot Nam, The Thai
House in Miniature, A Coastal Town for its Brassware, and Lana’s Arts of Ladle.
Examples of cohesive devices used in each text are provided. Moreover, Tables 2, 5, 8,
11, 14 present type, frequency and percentage of cohesive devices used in their
English translated versions. Examples of cohesive devices used in each text are given.
Moreover, Table 3, 6, 9, 12, 15 show the comparison of the frequency of Thai and
English cohesive devices. Examples of cohesion shifts in each text and plausible
explanations to account for cohesion shifts are presented under each table. Finally,
Table 16 illustrates the total number of cohesive devices used in the five Thai and their

English translated texts.

In brief, the type, frequency and percentage of cohesive devices in the Thai
texts are presented first. Then, frequency and percentage of cohesive devices in the
English counterparts are presented. Next, the comparison between the frequency of
Thai and English cohesive devices is illustrated. Examples of cohesion shifts in each

text and some plausible explanations are provided.



The following table presents the Thai cohesive device found in Miniature Khon

Masks.

Table 1 An lllustration of Thai Cohesive Devices in Miniature Khon Masks

Cohesive Devices Frequency Percentage

1.Reference

1.1 Demonstrative Reference " 4.37
1.2 Pronoun Reference 17 6.75°
1.3 Comparative Reference 2 0.79
2. Ellipsis

2.1 Nominal Ellipsis 109 43.25 "
2.2 Verbal Ellipsis 1 0.40
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00

3. Substitution

3.1. Nominal Substitution 0 0.00
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00

4. Conjunction

4. 1 Additive Conjunction 8 3.17
4.2 Adversative Conjunction 6 2.38
4.3 Causal Conjunction 9 3.57
4.4 Temporal Conjunction 15 5.95
4.5 Continual Conjunction 0 0.00

5. Lexical Cohesion

5.1 Repetition 72 28.57°
5.2 Synonym 1 0.40
5.3 Superordinate 1 0.40
5.4 General words 0 0

Total 262 100
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According to table 1, the results show that nominal ellipsis is the most

frequently used in the text. The second highest frequency is the repetition, and the third

highest frequency is the pronoun reference. Clausal ellipses, hominal, verbal and

clausal substitutions, continual conjunctions, and general words are not found. In order

to understand more about Thai cohesive devices used in Miniature Khon Masks,

examples of cohesive devices are provided below.

The first type of cohesive devices found in the Thai text entitled Miniature Khon

Masks is the reference, which includes demonstrative, pronoun, and comparative

references.

1.1 Demonstrative Reference

Example
Z’/ = o dl ¥
bT1 ANIZENG LTEUNU NuUU AR
we all study at house  of
1 1 Adl ﬂ! L <
JARNZENARN N BETEN U 1 AN

M.L. Bhansvat's in Ayutthaya one |year whole

A | | ¥ o 1 [ | ] a A |
wonen Delu qu  win deeedu Tduddn iu uiReovzelan

We are lgroup first not sure are only one
d’l [~3 1 = %
mate Uy Al Fau dow

Because year this no course also
Final Translation

It was at M.L. Bhansvat's house in Ayutthaya where we spent the entire
year boarding and studying; we cooked and shared food together. Lots of fun.
We were very happy; having been taught the traditional way using actual

varnish sap.
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In example 1.1, the word ﬁ (this) is a demonstrative reference used in the Thai
text. This word is used to indicate a specific item such as the word this or these which is
employed as a demonstrative reference in English.

1.2 Pronoun Reference

Example
AMESANG ASAIAR  1A1 e i
Yuttasak Sirisawat ¢ said continue that
v dl V% % o 1 4
b N N Wun  azses 1149 AU MU
although money that give must  make three mask

W N eEIn M W
but he want do more

Final Translation
Khun Yuttasak continued, saying that only three khon masks were
required as part of the dissertation for the grant he had received, but he had

made rather more.

SN

In example 1.2, 191 (he) is a Thai pronoun reference which refers to AMEISANG A

a o an o

ad@n (Khun Yuttasak Sirisawat). This pronoun ties with the word AauglsANA AaTan

(Khun Yuttasak Sirisawat) in the previous sentence.
1.3 Comparative Reference
Example
Wi @1 eEIn Y1 WIS e——
but he want do more
=) al S| a 2
N llﬂ‘W] AN Lﬂu AUAN TN
S0 do more is thirty rmask

<

A = '
el wn ngm o gu

9

seem many  most in group
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Final Translation

As a result, he spent his personal funds buying gold and precious
stones to churn out 13 masks; the largest number ever made by any student in

class, with no commercial motivation behind it.

The word 11n94a (most) in example 1.3 expresses the comparison in the
superlative degree of how many masks Yuttasak wants to make. The word N4e is used
to refer to the highest degree of comparison in Thai similar to the word most or the suffix

est which is added after the adjective to show the superlative degree in English.

The second type of cohesive device found in the text was nominal ellipsis.

1.4 Nominal Ellipsis

= = ¥ 14 = A dgj { '
ANESANA ATANER UTTANRATIN URNE wawe # 1|\19n

Yuttasak Sirisawat |who produce craft kind this said

OV arwauwla o e v Taw A

(I) has interest in making  mask khon miniature
Final Translation

For Yuttasak Siriswad, the highly capable of these tiny khon masks, his
interest is miniature khon masks began when he accepted some for sale in his

florist shop.

It can be seen from example 1.4 that AEBANA A34d&R (Khun Yuttasak

Sirisawat) is the subject of the first sentence while the subject in the following sentence

aa | o

is omitted. ¢ refers to AUYBANA A3dIAR (Khun Yuttasak Sirisawat). Generally, the

subject is often deleted in the Thai language if the same subject is mentioned

beforehand.
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The third type of cohesive device found in the text is the conjunction which is

divided into additive, adversative, casual, and temporal.

1.6 Additive Conjunction

Example
—> Oa Wadas geu 30 i 22 3 aee asu
open apply test course  this so try test
L > uwar  WnGEuu é’qgnu mmﬁ@mzmw?ﬁlummm%mmumquu’ﬁ

and study by scholarship Princess Maha Chakri Sirindhorn
Final Translation

Upon learning about an opening for a course making miniature khon
masks at Royal Academy, Non-Formal Education Center at Kanchanaphisake
College, he immediately applied for a seat. This also won him a grant from Her
Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn.

Example 1.6 illustrates that the word LAz (and) is used as an additive
conjunction. In this case, two sentences are connected by the conjunction kag (and).

This conjunction adds additional information about someone who passed the entrance

exam.
1.7 Adversative Conjunction
Example
—sud yu @ W oazfes vhde aw wih
although money that give must  make three mask
_,Lwi 1 ewIn 9N NN

but he want do more
Final Translation
Khun Yuttasak continued, saying that only three khon masks were
required as part of the dissertation for the grant he had received, but he had

made rather more.
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Example 1.7 shows that the word Wl (but) is used as an adversative
conjunction. It expresses the concession between the two sentences above. It should

be noted that in Thai, a two-word conjunction Wil (though) and L& (but) is used.

1.8 Casual Conjunction

Example
> cudn Woan W WYn Ae wdh ag a i
mask that | not make is mask master three mask
A 1 o 1
—» LTS naIN ARX AN Tuy HN
because seem | still novice very

Final Translation

| consider myself a novice in this art. So, the masks I'm yet to try my
hands on are those of the three masters ---Pra Pikanate, Pra Pirab, and the

Hermit.

The example above indicates that the word W3¢ (because) is employed to link

the two sentences above. Itis used to indicate the cause of the preceding sentence.

1.9 Temporal Conjunction

Example
—>sies ld  wsesmnuse s WAy U7
must put decoration another all immediately
& o ¥ = = =
L 7UU TN TURAY ANTEW A el a1 ad AN

then start process write color write stripe put stripe
Final Translation

Following the completion of this process is the final decorative touches

before paint is applied and designs written following the ancient mode.

In example 1.9, the word A1N1Y is similar to next, then, or after that, and it

indicates the time between the two sentences above.
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The fourth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion which can
be divided into repetition, synonym, and superordinate.

1.10 Lexical Cohesion: Repetition

Example
o > ~ ! o
PIINTAT YNUHA H [cfeYe) nan NUI <+
character all have 400 about mask
dl -] 1 Y a b
N AN ‘VIW@% ﬂ?zmm YL KU «
that | produce about fifty mask

Final Translation
Besides those three, I've already made all, as they are characters from
Ramayana epic, which account for some 400 different characters. Right now,
I’m working on some 50 masks.
In the above example, the word 91 which can be translated as mask is used in

the first sentence. Then it is reused to create a tie in the following sentence as a
repetition.

1.11 Lexical Cohesion: Synonym

Example

A0 Wi Wi fw ewdu w53 fled1 wanfian

So produce more is thirty mask seem  the most

g mwaila W e vt Al

has interest in making  mask khon miniature

fas & @a ¥w penld

when  still open shop florist
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way B Flnan RUTIE

and have someone ask sell

Tog ld A1 Az ane

by not think produce sell

Final Translation

As a result, he spent his personal funds buying gold and precious

stones to churn out 13 masks; the largest number ever made by any student in
class, with no commercial motivation behind it. For Yuttasak Siriswad, the highly
capable of these tiny khon masks, his interest in miniature khon masks began

when he accepted some for sale in his florist shop.

The words 218l and a11u18l which mean sell are synonyms . They can substitute

each other because they have the same meaning.

1.12 Lexical Cohesion: Superordinate

Example
ﬁ’)ﬂ?ﬂi VNN A X €00 1M1 Wi
character all have 400 about mask

1y A A & o o @ ¢
U1 N ﬂ’]ﬂVIQ@ AR N“HdYT NN U NISANRN

mask that hardest is mask gold mask PralLask

Final Translation

Besides those three, I've already made all, as they are characters from
Ramayana epic, which account for some 400 different characters. Except for
the Phra Laskaman and gilt-faced models that must be gilded thoroughly on
the entire countenance, other models require only the gilding of ornaments

while the rest can be painted.
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According to the example above, the superordinate is the word flRazAs
(character). The word Wszansuad (Phra Laskaman) is a hyponym. It constitutes a

cohesive tie with the word FRazA3 (character) in the text.

In summary, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal, verbal
ellipses, additive, adversative causal, temporal conjunctions, and repetition and
superordinate ties are found. Clausal ellipsis, nominal, verbal and clausal substitutions,

continual conjunctions, and general words in the Thai text are not found.



The following table presents the English cohesive devices found in Miniature

Khon Masks.

Table 2 An lllustration of English Cohesive Devices in Miniature Khon Masks

Cohesive Devices Frequency Percentage

1.Reference

1.1 Demonstrative Reference 66 28.82"
1.2 Pronoun Reference 52 2271°
1.3 Comparative Reference 6 2.62
2. Ellipsis

2.1 Nominal Ellipsis 5 2.18
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 1 0.44

3. Substitution

3.1. Nominal Substitution 2 0.87
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00

4. Conjunction

4.1 Additive Conjunction 2 0.87
4.2 Adversative Conjunction 6 2.62
4.3 Causal Conjunction 7 3.06
4.4 Temporal Conjunction 7 3.06
4.5 Continual Conjunction 5 2.18

5. Lexical Cohesion

5.1 Repetition 65 28.38°
5.2 Synonym 1 0.44
5.3 Superordinate 4 1.75
5.4 General words 0 0.00

Total 229 100
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It can be seen from Table 2 that the demonstrative reference is the most
frequently used cohesive device in this text. The second highest frequency is the
repetition, and the third highest frequency is the pronoun reference. Verbal ellipses,
verbal and clausal substitutions, and general words are not used in this text. In order to
understand more about English cohesive devices used in Miniature Khon Masks,

examples of cohesive devices are provided below.

The first type of cohesive device found in the English translation is the reference

which is divided into demonstrative, pronoun, and comparative references.

2.1 Demonstrative Reference

Example

So, when we came across khon masks the sizes of man fist, we can’t help but

admire them for their intricate workmanship.

For Yuttasak Siriswad, the highly capable of these tiny khon masks, his interest

in miniature khon masks began when he accepted some for sale in his florist

shop.

In the example above, the cohesive device these indicates or specifies the

words tiny khon masks .
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2.2 Pronoun Reference
Example
After completing this process, the model is allowed to stand for three days, to

avoid contraction.

v

Once dry, it is covered with sap alternatives, including paper, with a mixture

either of paper, cement or wax, depending on personal preference.

In the example above, it is a pronoun reference. It refers back to the model

which is the subject of the previous sentence.

2.3 Comparative Reference

Example

So, when we came across khon masks the sizes of man fist, we can’t

help but adn}ire them for their intricate workmanship.

The more we study them, the more we seem to admire the passion of their

creators.

From example 2.3, more is a cohesive device used to compare the two

actions. In this case, the comparison emphasizes that if we study more about khon

masks, we will admire and be more interested in how to make them.
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2.4 Nominal Ellipsis

Example

So, the masks I'm yet to try my hands on are those of the three masters ---Pra

Pikanate, Pra Pirab, and the Hermit.

v
Besides those three (1) I've already made all, as they are characters

from Ramayana epic, which account for some 400 different characters.

This example shows that in the first sentence the word masters is stated. To

reduce redundancy, an ellipsis is used in the following sentence. The sentence above
does not create confusion because the readers can look back to see what was

mentioned previously in order to interpret the ellipsis in the sentence.

2.5 Nominal Substitution

Example

To get a really nice khon mask, one requires at least 15 days and a very single

process must be strictly adhered to.

Example 2.5 shows that the cohesive item one is used as a substitution of khon

2.6 Additive Conjunction

Example

To get a really nice khon mask, one requires at least 15 days ahd every sinéle

process must be strictly adhered to.
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Example 2.6 illustrates that and is used as an additive conjunction. This
conjunction helps the readers to create a tie between the two sentences by adding

additional information about the same subject matter.

2.7 Adversative Conjunction

Example

— The results of my labor of love are available at certain shops and

department stores.

L—» Yet, | would like to return to my florist shop again in future with these

miniature khon masks in the shop for sale as well, “ concludes Yuttasak.

Example 2.7 shows that yet is used as an adversative conjunction. It expresses
the concession between the two sentences above. This cohesive device helps to relate

the two clauses through the contrastive relation.

2.8 Causal Conjunction

Example

— 5 Khun Yuttasak continued, saying that only three khon masks were

required as part of the dissertation for the grant he had received, but he had

made rather more.

L » As a result, he spent his personal funds buying gold and precious

stones to churn out 13 masks; the largest number ever made by any student in

class, with no commercial motivation behind it.

In the above sentence, as a result is used as causal conjunction. This cohesive

device indicates what follows is inferred if the condition specified earlier does not apply.



56

2.9 Temporal Conjunction

Example

— Once the model is ready, paper is pasted to the surface with mothproof

glue.

Ly Then the external plaster layer is smoothed to allow just a minimum

amount of plaster to remain.

In example 2.9, then links the two above clauses. This cohesive device

indicates the relation between the events of the text in terms of time.

2.10 Continual Conjunction

Example

—» She thus asked his son, M.L. Bhansvat, to teach the students and |

happened to be the one of the ten students to study under him.

> Of course, | was elated at the prospect of studying under him.

Example 2.10 shows that of course is a cohesive device used to establish a
linkage between the two sentences. It is used to establish only the linkage without

conveying any specific kind of relationship.
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2.11 Lexical Cohesion: Synonym
Example
Upon learning about an opening for a course making miniature khon masks at

Royal Academy, Non-Formal Eeducation Center at Kanchanaphisake College,

?

he immediately applied for a seat. l

The year Yuttasak enrolled in the school was the first year the course was held

for makers of khon masks.

The above example reveals that academy and school are near synonyms.

These two words can substitute each other because they have the same meaning.

2.12 Lexical Cohesion: Superordinate

Example

Once dry, it is covered with sap alternatives, including paper, with

v v v v
a mixture either of paper, cement or wax, depending on personal preference.

According to the example above, the superordinate is mixture. The words

paper, cement or wax are parts of the mixture. They are hyponyms. These words are in

the same lexical group. Therefore, they constitute lexical ties with the word mixture.

In conclusion, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal, clausal

ellipses, nominal substitutions, additive, adversative causal, temporal, continual

conjunctions, and repetitions, synonyms and superordinates are found in the English

translated text entitled Miniature Khon Masks. However, verbal ellipses, verbal and

clausal substitutions, and general words are not found.
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To see how cohesive devices are shifted in Miniature Khon Masks, the

following table is given.

Table 3 A Comparison of the Number and Types of Cohesive Devices Used in Thai

and English Texts of Miniature Khon Masks.

Cohesive Devices English Thai
1.Reference *124 30
2. Ellipsis 6 *110
3. Substitution 2 0
4. Conjunction 27 *38
5. Lexical Cohesion 70 74
Total 229 252

In Table 3, the different numbers and types of cohesive devices used between
the original Thai text and the English translated text of Miniature Khon Mask are shown.
The main differences lie in references, ellipses, and conjunctions. English references
are found more frequently than those in the Thai version. In the English translated text,
124 references are found while only 30 are in the Thai text. On the other hand, ellipses
are used less in the English version than in the Thai text. One hundred and ten ellipses
in the Thai text were found while only 6 are in the English translated text. Moreover,
conjunctions in the English version are fewer than those in the Thai original. In the Thai
text, 38 conjunctions are used while 27 instances of such are in its English counterpart.

These differences are mostly found in the instances of cohesive devices which involve
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certain grammatical features. For example, in Thai the is not needed. The Thai subject

can be deleted. Hence, it is likely that the differences in some grammatical features of

each language lead to the discrepancy in the use of cohesive devices.

The quantitative results of the cohesive device analysis in the original Thai text

illustrate that the English translator reveals a preference for references while the original

Thai writer prefers to use ellipses. However, substitutions and lexical cohesion are not

different in the number of their use between the two languages.

1. Cohesion Shifts in the Text Entitled Miniature Khon Masks

The results of the study show that three types of cohesive devices --- ellipsis,

reference and conjunction--- have been frequently shifted.

1.1 Cohesion Shift in Ellipsis

A great number of cohesion shifts in nominal ellipses are found. It is important

to discuss ellipses because this kind of cohesive device does not function in English the

same way as it does in Thai. Itis common in Thai to omit some parts of speech such as

nouns, verbs, or clauses because we think that the readers can connect them by using

the contextual clues. The discrepancy in ellipses in Thai and English texts can be

revealed in the following examples.
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Example 1

Source Text and its Literal Translation

b fpamanlalunminialauae dous

(I) have interest to make tiny khon mask since

¢ fatlaFunantd

¢ open florist

uazHgrnPuiauiae

and someone ask to sell (I)

Final Translation

For Yuttasak Siriswad, the highly capable of these tiny khon masks, his interest

in miniature khon masks began when he accepted some for sale in his florist

shop.

Example 1 illustrates that the subjects in the Thai text are omitted while the
subject --- he ---in the English version can be found. In addition, in the Thai text, the
object---khon mask--- is deleted. In the English counterpart, the object ---some--- can
be identified.

Example 2

Source Text and its Literal Translation
> ~ o v ' . oA =<
L‘J"WN‘MNmL?ﬂuﬂm/lll’m%@QW@MN@NW@ﬂqﬁE’mu\‘lﬂ
We all study at M.L. Bhansvat's in Ayutthaya for one month
a °o o 9 dao
(1) N UBU NINUAIINLL
(I) eat sleep cook there

¢ aununAFy Aavugasan

(I) very funny (I) have happy

Final Translation
It was at M.L. Bhansvat's in Ayutthaya where we spent the entire year boarding

and studying; we cooked and shared food together. We were very happy
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Example 2 reveals that the subject--- we --- in the Thai text is deleted while the

subject --- we --- can be seen in its English counterpart.

The examples above illustrate cohesion shifts. Some English pronoun

references are shifted into Thai ellipses. Therefore, we have to be aware of this kind of

cohesion shift. It is an important point to help us develop the translated work because

we cannot translate it word by word. From the results, whenever we translate from Thai

to English, we should add a subject or an object in our translated works.

In short, there is a cohesion shift in nominal ellipses. The use of nominal ellipses

is very different between the two languages. In the Thai text, the nominal ellipses are

frequently found. On the other hand, nominal ellipses in the English translated text are

used less frequently.

1.2 Cohesion Shifts in Reference

There is a cohesion shift in references, especially in the case of demonstrative
references. The discrepancy between the use of demonstrative reference is found in
the use of the. The is considered a subclass of demonstrative.

In tables 2-3, the frequency use of demonstrative reference in the original Thai

text is less than those in its English counterpart. Theppreeda (1998: 95) states that the

Thai demonstrative adjectives ---this, that, these, and those--- are used in the same way
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as in English. However, the major difference is the use of the definite article the, which
does not exist in Thai. For example:

Example3

Source Text and its Literal Translation
A 1 % o

mew’mmﬂu'gumﬂmmm
We are class first also
Tdusdniuguinenvizonlan
not sure is class only ornot

=) d”cz 1 a 2
LW?ﬁféﬂuﬂiﬂJﬂJL?ﬁuﬂ’Jﬂ
Because year this no class also
Final Translation
We were Class One in this course, although | am not quite sure if we were the

only class ever taught. The class is not being offered this year.
Example 3 reveals that the use of the does not exist in Thai. In the English text,
if the noun is mentioned again, the will precede that noun. As can be seen from the

example above, class is mentioned at the beginning of the sentence. Then, itis

mentioned again, so the is added in front of class.

From example 3, there is a cohesion shift in the use of the determiner the. It can
be seen that there are no grammatical rules for using the as a determiner in Thai. In

Thai the definite article the is often used as a demonstrative reference in English which

are 1 (this or these), T (that or those), 11w (that or those). Thai does not have a

definite article as in English. Therefore a noun may appear on its own in Thai language.
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In conclusion, translators should be concerned with this kind of cohesion shift.
In translation from Thai into English, the definite article the should receive some attention
because there is a different grammatical rule between Thai and English. Itis an
important point to help develop the translated work. Translators should learn where to

add the reference the appropriately when they translate Thai texts into English.

1.3 Cohesion Shifts in Conjunction
Cohesion shifts in conjunction can be found. The Thai conjunction does not
function the same way as it does in English. It can be seen that the redundancy of
conjunctions is found in the Thai text. Some of them should not be translated into
English because the use of redundant conjunctions cannot be accepted in English. The
following example is provided to illustrate the different conjunctions used between Thai

and English.

Example 4

Source Text and its Literal Translation

| EUENIANALAFRIN
Khun Yuttasak say

v -dl v % ° ! 4
LLN‘IQ‘H.VISLMSJ’W5&1@\1%’1@\1@@\1@’1N1ﬂu’1
although enough fund he must make two or three masks
WALINBEINNHINT

but he want make more
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%
= o A

asldvudausaganas Tanaat
so spend fund of him buy gold buy precious stone
Adlimnuiuduaumin lneldAndnazinang

so can make thirteen masks no commercial motivation

Final Translation

Khun Yuttasak continued, saying that only three khon masks were required as
part of the dissertation for the grant he had received, but he had made rather
more. As a result, he spent his personal funds buying gold and precious stones
to churn out 13 masks; the largest number ever made by any student in class,

with no commercial motivation behind it.

As can be seen from the example above, there are redundant conjunctions used

in the Thai text. In example 4, four Thai conjunctions —-ual, Ul 39, A9--- are used while

only two conjunctions--- although and as a result --- are used in its English counterpart.

The same kind of conjunctions such as but and although is used within one sentence.

On the other hand, in the English text such a use of conjunction is not allowed.

In brief, the study reveals that three main types of cohesive devices shift. The

first type is cohesion shifts in ellipsis. The use of ellipsis in the Thai text mostly shifts into

references in the English counterpart. The second type is the cohesion shift in

references. In the case of demonstrative reference, Thai texts do not have the rule of

using the as a reference, so translators have to follow the English rules when translating

this kind of reference from Thai to English. The third type of cohesion shift is the
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conjunction. The redundancy of conjunctions in Thai text is found. However, this kind of

redundancy does not occur in the English texts.



The next table presents the Thai cohesive devices found in Lai Rot Nam.

Table 4 An lllustration of Thai Cohesive Devices in Lai Rot Nam

Cohesive Devices Frequency Percentage
1.Reference
1.1 Demonstrative Reference 5 2.94
1.2 Pronoun Reference 10 5.89°
1.3 Comparative Reference 1 0.59
2. Ellipsis
2.1 Nominal Ellipsis 21 12.35°
2.2 Verbal Ellipsis 1 0.59
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00
3. Substitution
3.1. Nominal Substitution 1 0.59
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00
4. Conjunction
4.1 Additive Conjunction 4 2.35
4.2 Adversative Conjunction 2 117
4.3 Causal Conjunction 1 0.59
4.4 Temporal Conjunction 4 2.35
4.5 Continual Conjunction 1 0.59
5. Lexical Cohesion
5.1 Repetition 113 66.47 '
5.2 Synonym 5 2.94
5.3 Superordinate 1 0.59
5.4 General words 0 0
170 100

66

The results in the Table 4 reveal that repetition is the highest frequency in this

text. The second highest frequency is nominal ellipses, and the third is the pronoun
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reference. Clausal ellipses, verbal and clausal substitutions, and general words are not

found. In order to understand more about Thai cohesive devices used in Lai Rot Nam,

examples of cohesive devices are provided below.

The first type of cohesive device found is reference which includes

demonstrative, pronoun, and comparative references.

text.

4.1 Demonstrative Reference
Example

dn wu anesaun Wy aneves f uaw User wevaluan uaz wevdnns

usually find lai rotjnam is lai thong at panel door ubosot and viharn

o dl a * ?)’ a gj* o aI/ A

funag anegau T Aady ne d9uw eednwousiald Aa naw
infact lairotnam in art Thai that in general is  picture
al o

2711 LbAS AN

white and black

Final Translation
It is also seen at the mondop to keep Tipitaka. Generally, lai rot nam in

Thai art has two colors, white and black, in the form of drawings.

In example 4.1, the word WU (that) is a demonstrative reference used in the Thai

It refers to the Thai art, in which black and white colors are used.
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4.2 Pronoun Reference

Example

1. a9Aun (Fan anasne Ui 91 ANENeY YT AHNTTILN

A
Lai rot nam call another| name that lai thong or lai kranok
= 4 v

2. 08 Wi wunuey il aas aw l1‘1/1‘F_I

consider as pattern one of pattern Thai.
Final Translation
Lai rot nam (a design made by washing), sometimes referred to as lai
thong or lai kranok, is considered a traditional pattern for Thai designs.
The above example shows that the word 184 (of) is a reference to show the

process of line drawing in the Thai art. This word ties lai rot nam with Thai line pattern

within the sentence.

4.3 Comparative Reference

Example
o o/ E/ a o v aHa A
48.n19g8=1aLlang 289 FIANE NITUANTUNES 289 FaaNe  LAH TIFNTIN

drawing of line decoration  of line have lively

9 M .
4919180 ‘fi @Q‘lﬂfﬁ 1) LAUEIN Lar daududaid nan Q%“
all these use method difficult and complicate more method
= a
NITLUEs  LLUY AU
drawing type other
Final Translation

The art of making distinctive lai rot nam is more complicated and

difficult than other types of traditional drawing.

The word N1 (more) in example 4.3 expresses the comparative degree of how
complicated and difficulties to decorate lai rot nam. The word 91 refers to the

comparative degree in Thai similar to the word more or the suffix er in English.




69

The second type of cohesive device which is found in the text entitled Lai Rot

Nam is nominal and verbal ellipses.
4.4 Nominal Ellipsis

Example
¥ o - . < ! P
1ETAUN L7EN BNBENN Y 97 QMENAY - UTR QAIENTSUUN

Lai rot nam call another name that lai thong or lai kranok

= [~ dl
¢ o ilu wwuuNuw wik 2es A e

d)consider as pattern one of pattern Thai.

Final Translation
Lai rot nam (a design made by washing), sometimes referred to as lai

thong or lai kranok,is considered a traditional pattern for Thai designs.
a189a1N (Lai rot nam) is the subject of the first sentence while the subject in the
following sentence is omitted. Generally, the subject in the Thai language is often

deleted if the same subject is mentioned beforehand.

4.5 Verbal Ellipsis
Example

a’lﬂ‘i?l‘lj'l Fan Anatne e 91 ANENed 1iTe ANENITUUN

Lairotnam call another name that laithong or lai kranok

£ a = £
g werlastlgn vivse g WIZHIT

dn dsng  egew
or cabinet Buddhist manuscript

usually appear around cabinet Tripitaka

=
wia @ an U isvg wezgluan sy

WNIZAUNT VAR LA

or (I)on panel door  ubosot and viharn many place

Final Translation
There are also other techniques such as how to lay the drawing structure

and work out balanced spaces. Itis usually found around a Buddhist

manuscript cabinet, on the door panels of the ubosot (main chapel) and

viharn(second chapel) of many temples.
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mmm’iﬂ (Lai rot nam) is the subject of the first sentence while the verb of the
following sentence is ﬂ'a‘_ﬂmg (appear). However, the verb in the next sentence is
omitted. In general, the verb in the Thai language can be deleted if the same verb is
mentioned beforehand.

The third type of cohesive device is nominal substitution.

4.6 Nominal Substitution

Example

meaztialang 299 fate nsuanduds 1ee faang W FAedan

rawing of line decoration  of line have lively

' *d’n’ % Yy  aa v o Y ! aal
a1 U @Quiﬁ] i) LAUEINN LAY AQUTUTAYW N1 19

all these use method difficult and complicate more method

= =
NITLEY L )

drawing type other
Final Translation

The art of making distinctive lai rot nam is more complicated and difficult
than other types of traditional drawing.

Example 4.6 reveals that the cohesive item m (all these) is used as a
substitution of drawing and decoration of lines. This cohesive device is used to replace
the two activities, so those words are not stated again in the following sentence.

The fourth type of cohesive device is conjunction which includes additive,
adversative, casual, temporal and temporal conjunctions.

4.7 Additive Conjunction

Example
a a v 1 =l 1 =l
—>  WALA 289 ap9Ng ENN @dudantey  an

technique of artist have details other

>y e Tas 2109 g1 Hdamz 109 dedln  viwed

for example lay structure  of picture balance of space enough



71

Final Translation

There are also other techniques such as how to lay the drawing structure

and work out balanced spaces.

Example 4.7 illustrates that the word vy (for example) is used as an additive

conjunction to connect the two sentences above.

4.8 Adversative Conjunction

Example
—>du Bl ves Az feAs B uuy AU s i
part that is gold will still stick firmly with background lacquer
L > ud dou @ dn nae  wu WIANA

but part that stick gold on  yellow substance
Lfllﬂ gn ﬁ’] W AT ACAEHUBBAN UNA
when dissolve water alongtime will detach all
Final Translation
The gold sticking to the drawing, when touched with water for a long
period, will detach, and the black lacquer becomes prominent again.
The Thai adversative conjunction W is used to express the concession between
the two sentences above. The word W5l means the same as but or yet.
4.9 Causal Conjunction
Example

% ¥ = % dzJ
ugo 1 NINA b AN WU

then use yellow substance write  cover  background

>N Wiu auau

for is insulator
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Final Translation
To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the
lacquered object and all parts that are to remain black are covered with a

sticky yellow substance that dissolves in water.

The example above indicates that the word @ (for) is employed to link the two
sentences above. Itis used to indicate the cause of the preceding sentence.
4.10 Temporal Conjunction
Example

'Qd o = = 1 al a di/ o a o
NN NI LUER AMENAY ATIV) LWTHARIN WATEN WUIN ann

procedure or make laithong simply begin prepare object lacquer

2 ¥ = 1% dlg’
L » uan NTARN LU AN W
then use vyellow substance write cover background
Final Translation

To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the
lacquered object and all parts that are to remain black are covered with a

sticky yellow substance that dissolves in water.

In example 4.10, the word WA1 indicates the time between the two sentences

above. This word has the same meaning as then, next, or after that in English.

4.11 Continual Conjunction

Example

ol ade Faulnd@unsd dnnu aesi i aemes @
In period Rattanakosin find  lai rot nam is lai thong at
NI wizgluan war  wWIzAumng
door panels  ubosot and viharn

] v v 1
> aunase angsaun o Aady ne duw Teednwouzyalyd Aa aaw

Generally lairotnam in art Thai that in general is  picture
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17 waz AN
white and black
Final Translation
Generally, lai rot nam in Thai art has two colors, white and black, in the
form of drawings.

In example 4.11 the word PVIREN, conveys only the linkage without indicating

any specific relationship. Using the word 8u#ia34 (in fact) helps connect the two

sentences.

The fifth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion, which
can be divided into repetition, synonym, and superordinate.
4.12 Lexical Cohesion: Repetition
Example
/NN vive  WliaY aEned AT Buan wien  wwin Asn
procedure or write| laithong simply begin prepare object lacquer

% 4 b % dal
uan NIAA LU AN WU

then use vyellow substance  write cover background
Final Translation
To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the

lacquered object and all parts that are to remain black are covered with a

sticky yellow substance that dissolves in water.

The word 181l which can be translated as write is used in the first sentence.

Then it is reused to create a tie in the following sentence.



4.13 Lexical Cohesion: Synonym

Example

aegaun nun N1 Audn Ainesdn Ao oen palane

lai rot nam old| that find date back Ayutthaya Period
v

= o

/NN vive  Wew a1Enad A Guan wien  wuin Asn
procedure or write lai thong simply begin prepare object lacquer
Final Translation

The oldest lai rot nam ever found dates back to the late Ayutthaya

Period, as seen from the goldgilt Cabinet Museum. To make lai rot nam or lai

thong, a drawing is first traced on the lacquered object.

The words 818984 (lai thong)and an819a1N (lai rot nam) are synonyms. Both
words refer to a move of an art line.
4.14 Lexical Cohesion: Superordinate

Example

mmm*ﬁ"n Fen anas1e UM 91 ANENeY 1R ANHNTTAUN

Lai rot nam call another |name that lai thong or lai kranok

S,V
» . <
AR i wusues vide 199 a0 e

consider as pattern one of pattern Thai.

Final Translation

Lai rot nam (a design made by washing), sometimes referred to as lai

thong or lai kranok,is considered a traditional pattern for Thai designs.

According to the example above, the word @18l (pattern) is a superordinate of

the word an&I3ALN (lai rot nam) because an8I7AUN refers to one pattern of the Thai art.

To sum up, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal and

verbal ellipses, nominal substitution, additive, adversative, causal, temporal and

74
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continual conjunctions, and repetition, synonym and superordinate are found. Clausal

ellipsis, nominal, verbal and clausal substitution, and general words in the Thai text are

not found.
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The following table presents the English cohesive devices found in Lai Rot Nam.

Table 5 An lllustration of English Cohesive Devices in Lai Rot Nam

Cohesive Devices Frequency Percentage
1.Reference
1.1 Demonstrative Reference 37 29.37°
1.2 Pronoun Reference 7 5.56°
1.3 Comparative Reference 3 2.38
2. Ellipsis
2.1 Nominal Ellipsis 1 0.79
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 1 0.79
3. Substitution
3.1. Nominal Substitution 1 0.79
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00
4. Conjunction
4.1 Additive Conjunction 0 0.00
4.2 Adversative Conjunction 0 0.00
4.3 Causal Conjunction 0 0.00
4.4 Temporal Conjunction 0 0.00
4.5 Continual Conjunction 1 0.79
5. Lexical Cohesion
5.1 Repetition 71 56.34 '
5.2 Synonym 3 2.38
5.3 Superordinate 1 0.79
5.4 General words 0 0.00
126 100

The findings from Table 5 indicate that repetition has the highest frequency.

The second highest is demonstrative reference. Pronoun reference is the third. Many
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cohesive devices are not found, such as verbal and clausal ellipses, verbal and clausal
substitutions, and general words. In addition, only two kinds of conjunctions were used

in this text. They are additive and continual.

The following examples show English cohesive devices employed in Lai Rot
Nam. In order to understand Thai cohesive devices employed, examples are provided

below.

The first type of cohesive device found in the English translation entitled Lai Rot
Nam is reference, which can be divided into demonstrative, pronoun, and comparative

references.

5.1 Demonstrative Reference
Example
Lai rot nam, with gold leaf designs, is an art form shown by the balanced

weight, spaces between lines and intricate drawings.

« )

All the lines in the drawing are combined aesthetically and superbly be in the

forms of humans, mountains, trees, leaves, clouds or waves of the sea.

It can be seen from the example that in English version the is used to indicate or

specify the words lines. Readers can identify which lines are referred to in the text.
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5.2 Pronoun Reference
Example
Lai rot nam (a design made by washing water), sometimes referred to as lai

thong or lai kranok,is considered a traditional pattern for Thai designs.

It is usually found around a Buddhist manuscript cabinet, on the door panels of

the ubosot (main chapel) and viharn(second chapel) of many temples.

It can be seen from the example above that it is a pronoun reference which

refers back to |ai rot nam, the subject of the previous sentence.

5.3 Comparative Reference
Example

The oldest lai rot nam ever found dates back to the late Ayutthaya
Period, as seen from the goldgilt Cabinet Museum.

From example 5.3, oldest is a cohesive device used to compare with the other
pattern in the previous age, Ayutthaya. In this case, the superlative degree indicates

that this lai rot nam is the oldest pattern.
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The second type of cohesive device found in the text is ellipsis, which can be

divided into nominal and clausal ellipses.

5.4 Nominal Ellipsis
Example
The lai rot nam in gold leaf is usually found in the door panels of the ubosot
A
v

and viharn such as those (I) at the ubosot of Wat Suthat, the art from of the

early Fourth Reign of Chakri Dynasty.

Lai rot nam is the subject of the first sentence. Within the same sentence, Lai rot

nam is omitted, so (I) refers to_Lai rot nam. Generally, a noun can be omitted if it is

mentioned a second time in the same sentence.

5.5 Clausal Ellipsis

Example

A thin layer of lacquer is then applied over the whole area and, before this (I)

is dry, gold leaf is applied to the patterned area.

This example shows that the ellipsis is used to prevent the clausal redundancy in

the sentence by omitting a thin layer of lacquer applied over the whole area. However,
the readers can refer back to see what was mentioned previously in order to interpret

the ellipsis in the sentence.
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The third type of cohesive device found in the text is nominal substitution.

5.6 Nominal Substitution

Example

The oldest lai rot nam ever found dates back to the late Ayutthaya Period, as
A

seen from the goldgilt Cabinet Museum.

v
There is another old one, on the upper part of the carved wooden door panels,

at Wat Yai Suwannaram in Phetchaburi Province.

The example above shows that the cohesive tie one is used as a substitution of

lai rot nam. One is considered a nominal substitution.

The fourth type of cohesive device found in the text is continual conjunction.

5.7 Continual Conjunction

Example

— ltis also seen at the mondop to keep Tipitaka (Buddhist holy scriptures)

at Wat Prachetuphon, the art form of the Third Reign.

’ Generally, lai rot nam in Thai art has two colors, white and black, in the
form of drawings.

Example 5.7 shows that generally is a cohesive device used as a connector
between the two sentences. However, this cohesive device is used to establish only

linkage but not showing any specific kind of relationship.
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The fifth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion which can

be divided into synonym, superordinate, and repetition.

5.8 Lexical Cohesion: Synonym

Example

v v

To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the

lacquered object and all parts that are to remain black are covered with a

sticky yellow substance that dissolves in water.

The above example reveals that lai rot nam and lai thong are synonyms.

These two words can be used interchangeably.

5.9 Lexical Cohesion: Superordinate

Example

v v v
Generally, lai rot nam in Thai art has two colors, white and black, in the

form of drawings.

In the example above, color is a superordinate. The words white and black are

hyponyms. These two words have a relationship with the word color because they are in

the same lexical group.
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5.10 Lexical Cohesion: Repetition
Example

There is another old one, on the upper part of the carved wooden

door4pane|s, at Wat Yai Suwannaram in Phetchabury Province.

The lai rot nam in gold leaf is usually found in the door panels of the ubosot

and viharn such as those at the ubosot of Wat Suthat, the art form of the early

Fourth Reign of Chakri Dynasty.

The example shows that door panels is repeated in the next sentence. The

repetition creates a connection between the two sentences above.

In brief, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal and clausal

ellipses, nominal substitution, continual conjunctions, and repetitions, synonyms and

superordinates are found. However, verbal ellipses, verbal and clausal substitutions,

additive, adversative, causal and temporal conjunctions, and general words in the

English text are not found.
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To see how cohesive devices are shifted when they are translated from Thai into
English in Lai Rot Nam, the following table is given.
Table 6. A Comparison of the Number and Types of Cohesive Devices Used in Thai

and English Texts.

Cohesive Devices English Thai
1.Reference 47 16
2. Ellipsis 2 *22
3. Substitution 1 1
4. Conjunction 1 *12
5. Lexical Cohesion 75 *119
Total 126 170

In Table 6, the different numbers and types of cohesive devices used in the

original Thai text and the English translated text Lai Rot Nam are shown. The main

differences lie in reference, ellipsis, conjunction and lexical cohesion. First, references

are found more frequently in English than those in the Thai counterpart. In the English

text, there are 47 references while only 16 are found in the Thai text. Second, ellipses in

the original Thai text have a higher frequency than in the English translated text.

Twenty-two ellipses in the Thai text are found while only two are in the English text.

Third, lexical cohesion in the Thai text has a higher frequency than its counterpart in the

English version. Finally, the number of conjunctions in the English version is slightly

fewer than that in the Thai original. In the Thai text, 12 items are used while in the

English counterpart there are four.
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1. Cohesion Shifts in the text entitled Lai Rot Nam

The results of the study reveals that four types of cohesive devices --- ellipsis,
reference, conjunction and lexical cohesion--- are shifted.
1.1 Cohesion Shift in Ellipsis
In the text, cohesion shifts in nominal ellipses were found. Omissions of some
parts of speech such as nouns, verbs, or of some clauses are common in Thai to make
a text more concise as in the following examples.

Example 1
Source Text and its Literal Translation
g a o | <, =
NEUTAUT LTUNBNDEINUUNIT RUENBINTE ANUNTSUUN
Lai rot nam call another name lai thong or lai kranok
4 @ d'
¢ faflunuuununisaasaieine
(I) consider as pattern of Thai designs
¢ sindsngagmugnsslastignisednsyssan
(I) usually find around a Buddhist manuscript cabinet

Final Translation

Lai rot nam (a design made by washing), sometimes referred to as lai

thong or lai kranok, is considered a traditional pattern for Thai designs. Itis
usually found around a Buddhist manuscript cabinet, on the door panels of the

ubosot (main chapel) and viharn(second chapel) of many temples.
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Example 1 illustrates that the first subject lai rot nam identified. After that, it has
been omitted while the subject --- lai rot nam ---in the English version can be identified in
the form of the pronoun reference it.

The example above reveals cohesion shifts from nominal ellipses to pronoun
references. In Thai the subsequent subject of |ai rot nam is deleted. In the Thai version,
it can be said that pronouns are omitted while in the English version the pronoun it is
used to refer to lai rot nam.

In short, there is a discrepancy of using ellipses between the two languages. In
the Thai text, the first subject is identified. After that, the subject pronouns are omitted.
On the other hand, nominal ellipses in the English translated text are found less

frequently used, and pronoun references are used instead.

1.2 Cohesion Shifts in Reference

The use of demonstrative references in the original Thai text is less frequent than
those in the English version. However, the major difference in the use of references is
the use of the definite article the, which does not exist in Thai. For example:

Example3d

Source Text and lts Literal Translation
eaminTlanesiuifuaurals

Lai rot nam is an art form
Fauansaandaeinuingasly

which show by the balanced weight
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LAZLAUAUIAINY
and lines and intricate drawings
LARNBNINDIANEAN
show emotions
[ =
Auazilanazly
which is neat

¥ aa o/ o al o o
LHATHANDIUDIAIAZAILNUAAIUDITN
even though will have color gold of solvent and color black of lacquer
o 3| d-ij
fuLluany
which is background

A9 F LA UN AU LA B UNINVLATIAN
which combine lines aesthetically and superbly

Final Translation

Lai rot nam, with gold leaf designs, is an art form shown by the balanced weight,

spaces between lines and intricate drawings. All the lines in the drawing are

combined aesthetically and superbly be in the forms of humans, mountains,

trees, leaves, clouds or waves of the sea.

In English if a noun is mentioned the second time in the English text, the will
precede that noun as the definite article. As can be seen from the example above, the
word lines is mentioned in the first sentence. Then, it is mentioned in the following

sentence, so the is added in front of the word lines. However, this definite article does

not exist in the Thai text at all. It means that a Thai ellipsis is shifted into the in English.
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1.3 Cohesion Shifts in Conjunction
A cohesion shift in conjunctions is found. The Thai conjunction does not
function in the same way as it does in English. It can be seen that the redundancy of
conjunctions is found in the Thai text. Some of them are not be translated into English.
Instead, they are deleted because the redundant conjunctions are not accepted in
English. The following examples are provided to illustrate the different conjunctions used

in Thai and English.

Example 4

Source Text and Its Literal Translation
aal o A o ) a = X o o
ANIININTBLULURAENBIATIAC LFHANNLATHNNUTNAAN
The process to make or write lai thong roughly start from preparing the lacquer
background
2 v = 3 “iz dl |
u,mslmmmmwumqwum@Lﬂmmu
Then, cover the area with golden substance for insulator
1 o %I oI/ Z// 1
LLﬂ'JVI’]ﬁ‘ﬂu’fL@V]’W]\‘ILLNu
Then, apply lacquer to the whole area
nuutlanasinlliaiadunn

After that, put gold leaf throughout the area of the picture
Final Translation

To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the
lacquered object and all parts that are to remain black are covered with a sticky
yellow substance that dissolves in water. A thin layer of lacquer is then applied
over the whole area and, before this is dry, gold leaf is applied to the patterned

area.
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There are redundant conjunctions used in the Thai text. In Example 4, three

conjunctions L&A (then), WA3 (then), A1N1u (after that)-— are used in the Thai text

while there is no conjunction used in its English counterpart.

1.4 Cohesion Shifts in Lexical Cohesion

The cohesion shift in repetitions is found. The Thai repetition is more frequently
used than it is in English. Some of them are not translated into English. In other words,
they are deleted. The following examples are provided to show the differences of

repetitions between Thai and English.

Example 5

Source Text and Its Literal Translation

¥
o

d’l A v G al v A a
NULUBINAUTURLBITNABAAN
background is black color of lacquer
aa o = = 1 al = d’l o a o
"Jﬁﬂ’W‘IVI’]ﬁi’ﬂL?JEI%@’]EWI@\W]‘J"]’J”’] LTHANNLATHNNUTNRAAN
procedure or write laithong simply begin prepare object lacquer
¥ 1% = ¥ i’ A ] o @ Al o [
LL@QI%M?@’]@L?IEIH@NWM ARdIUE LT NAANURISN
then use yellow substance write cover background which is the black of
lacquer
4 o
waliluauou
for is insulator
udansnun laviaiausu

then cover lacquer the whole area
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Final Translation

To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the
lacquered object and all parts that are to remain black are covered with a sticky
yellow substance that dissolves in water. A thin layer of lacquer is then applied
over the whole area and, before this is dry, gold leaf is applied to the patterned

area.

It can be seen from the above example that repetitions are used more than

they are in English. In the Thai text, they are used four times but only twice in the

English version. Thus, omission of some words is one strategy used in translating Thai

into English.

In brief, the study reveals four main types of cohesive device shifts. The

cohesion shift in ellipses is the first type. The use of ellipses in the Thai text mostly shifts

into references in the English counterpart. The second type is the cohesion shift in

references. In the case of the demonstrative reference, Thai texts do not have the rule

of using the as a reference. It means that Thai ellipses in some cases are replaced by

the English the. The third type of cohesion shift is conjunction. The redundancy of

conjunctions in Thai text is found. However, this kind of redundancy is not allowed in the

English text. Therefore, conjunctions are used less than those in the Thai text. The last

cohesion shift found is repetitions. The Thai text contains more repetitions than those in

its English counterpart. In other words, some Thai conjunctions are omitted. In some

cases, translators should rearrange the ideas in the paragraph and use the English

cohesive devices without references to the Thai cohesion.



The next table presents the Thai cohesive devices found in The Thai House in

Miniature.

Table 7. An lllustration of Thai Cohesive Devices in The Thai House in Miniature

Cohesive Devices Frequency Percentage

1.Reference

1.1 Demonstrative Reference 12 5.43
1.2 Pronoun Reference 12 5.43°
1.3 Comparative Reference 6 2.71
2. Ellipsis

2.1 Nominal Ellipsis 54 24.43°
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00

3. Substitution

3.1. Nominal Substitution 0 0.00
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00

4. Conjunction

4.1 Additive Conjunction 12 5.43
4.2 Adversative Conjunction 4 1.81
4.3 Causal Conjunction 7 3.17
4.4 Temporal Conjunction 5 2.26
4.5 Continual Conjunction 1 0.45

5. Lexical Cohesion

5.1 Repetition 105 4752
5.2 Synonym 2 0.90
5.3 Superordinate 1 0.45
5.4 General words 0 0.00

Total 221 100
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From Table7, it was found that repetition is the highest frequency in this text.

Nominal ellipses are the second highest frequency, and the third highest frequency is

the demonstrative reference, pronoun reference, and additive conjunctions. Clausal

ellipses, verbal and clausal substitutions, continual conjunctions, and general words are

not found.

The following are examples to illustrate Thai cohesive devices employed in The

Thai House in Miniature.

The first type of cohesive device found in the Thai text entitled The Thai House in

Miniature is reference which can be divided into demonstrative, pronoun, and

comparative references.

7.1 Demonstrative Reference

Example
) = = % ~ ¥ o a
L Fau nzady 7 agn doa B ad
for example house Khruang Sap that build  with wood real
a a & = o o o & a  a
LTAU dUn U N ANTITUS anAy AR NN ALNRALIN
A

house type this  have characteristic important is  shape rectangular
Final Translation

However, this type lacked the tensile strength of a real wooden house,
the so-called “Khruang Sap,” which was crafted from quality hardwood using
sophisticated techniques. Its main feature is its rectangular shape with an

open space at ground level above a high “tai thun” or raised structure.

In example 7.1, the word i (this) is a demonstrative reference used in the Thai

text. ﬁ (this) is used to identify Khruang Sap house, which was mentioned earlier in the

text.
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7.2 Pronoun Reference

Example

= 9m a ax o a ° X
G\ VL@?L?N 1 19 (AFMN Lﬁ"ﬂkl ‘1‘VIEI LULRNABNUY
so begin find way build house Thai miniature

Toe A 9utan UsedR Aodilunn aee Feu lne Y9 @ e

by study collect history background of house Thai all 4 region

Final Translation
With a strong intention to inculcate his inheritance of ancient Thai
wisdom, Mr. Sombat came up with the idea of building traditional Thai houses in
miniature format, and set about documenting a history of these houses from
Thailand’s four regions.
The above example shows that the word 284 (of) is the possessive form of a

This word ties the noun house between the two sentences.

7.3 Comparative Reference

Example

oo 4 Aw dlu dan  wiw lW
A A

by using clay as |material replace wood

foeweidl 991 hannan

because cost cheaper

Final Translation
But Mr. Sombat’s enthusiasm for the craft prompted him to adjust his
teaching methods for constructing Thai houses in miniature by using clay, as a
raw material, to replace wood. Clay costs less, can be carved and mixed with

pigments and is easy to clean and assemble.

The word cheaper in Example 7.3 shows the comparative degree of the material

cost of clay and wood. The word N91 (than) is used to cost of clay which is cheaper

than that of wood.



93

The second type of cohesive device found in the text is nominal ellipsis.

7.4 Nominal Ellipsis

Example

md'fh* WAy qu?u Seareruny des vnide i
vilage and community parallel two bank river
4(I) A Genaauls  wn agjfulu

_(I) have orchard rice field inside

Final Translation
Generally, Thai villages and communities run parallel to rivers, on either

bank, adjacent to their orchards and rice fields.

mﬂ'ﬁmm:ﬂ;mu (village and community) is the subject of the first sentence

while the subject in the following sentence is omitted. (I) refers to village and

community. In Thai language, the subject is often omitted if it is mentioned beforehand.

The third type of cohesive device found in the text is conjunction which can be
divided into additive, adversative, casual, temporal and continual conjunctions.
7.5 Additive Conjunction

Example

) v = o %’/ o o A
— 5 N1 UIULTAU neg aaed T gy Au Az @euwell
construct house  Thai miniature this past day will disappear
wianiy  geasy

with age

— nais fu nwEe 298N

and with process that complicated
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Final Translation

Nowadays, traditional, old-fashioned Thai houses seem far removed
from the life styles of Thai people living in today’s information era, evoking a
decline in the popularity of Thai houses in today’s changing environment.
Example 7.5 illustrates that the word nailg (and) is used as an additive
conjunction to connect the two sentences above.
7.6 Adversative Conjunction
Example

_> 1 % = a dﬁl a [
gﬂLLi_Iﬁ_l N1TNAKRTIN U3 L7AU  dum U AUNAANUNT  ’1N
way  construction of house type this inherit from
1 | 1 o | dl = uI/
U 0l uoau oy Awn wes Geuw e wes

generation to  other that is origin of house Thai thatall

1 K o dgl v = A 3| o s
> UINWA 09 UL UIULTAU l’L‘VIF;I AWNBU aziily gﬂ@ﬂwm
but till today house Thai seem be image
dl | aa aa % 1
N ‘MNVLTW@ /M 90 TR VAN AL 1Wﬂ £lA m@sgmmmi
that far  from way life of people Thai era information

Final Translation

This type of Thai house has been inherited by generation after
generation. Nowadays, traditional, old-fashioned Thai houses seem far
removed from the life style of Thai people living in today’s information era,
evoking a decline in the popularity of Thai houses in today’s changing

environment.

The Thai adversative conjunction #nu# (but) is used to expresses the

concession between the two sentences above.
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7.7 Causal Conjunction
Example
1 KR o da’ % = A | o s
S vnus D9 dul ThuGeuw e guileu anflu gidnwnd

but till today house Thai seem be image

= ] aa aa ¥ 1
7 Mqﬂiﬂ@ /MM A0 TR U AL l1‘1/]EI gA  URHATNIANT

that far ~ from way life of people Thai era information

. \asdan Aonilan 7 waemulasly
for popularity that change
Final Translation
Nowadays, traditional, old-fashioned Thai houses seem far removed from
the life styles of Thai people living in today’s information era, evoking a decline
in the popularity of Thai houses in today’s changing environment.
The example above indicates that the word L.‘fimé’w (for) is employed to link the
two sentences above. Itis used to indicate the reason of the preceding sentence.
7.8 Temporal Conjunction
Example
Tu JGEN NAIAN
assemble structure roof
way 4 AP FNATAL

and assemble roof respectively

'
=

> wAsnuu 1] v @ Mt
afterthat sow grass at floor house
Final Translation
Afterwards, all parts are assembled, beginning with post erection and
ending with the roof. Later, grass seeds are sown on afenced-off construction

site.
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In example 7.8, the word WANANNUU (after that) is one of the chronological
conjunctions which indicates the time between the two sentences, and it links the two

sentences. This word has the same meaning as then, next, or after that in English.

7.9 Continual Conjunction
Example

. MMUA WOl uar  9NEAzBEAsne] 289 Ty iwlen a9
set scale and detail of house as real
NN

every details

L e wal i fhuleu e daes v i Sy as
in fact construct house Thai miniature this past day will
Faumeald  wiauiu L
disappear as change time
Final Translation

Thai houses are particularly detailed, but scaled down in size.
Nowadays, traditional, old-fashioned Thai houses seem far removed from the
life styles of Thai people living in today’s information era, evoking a decline in

the popularity of Thai houses in today’s changing environment.

2
%

In Example 7.9, the word il (in fact or generally) reveals only the linkage

without indicating any specific relationship.
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The fourth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion which

includes repetitions, synonyms, and superordinates.

7.10 Lexical Cohesion: Repetition

Example
Wi duanw dowlney ez dadauld o eoco
but house most will  miniaturize  1:100

dadauls <

Tuaous? 21190

while can miniaturize 4

ﬁ@@t@b,@tw&,@:@oo NS o

WUA

size

e &o.

is 1:40 1:75 1100 and 1:150

Final Translation

Each part of a house is based on a scale of 1:100 but can be further
scaled to 1:40, 1:75, 1:100 or 1: 150 depending upon requirements.
The word £i8@91 which can be translated as miniaturize is used in the first
sentence. After that, it is reused to create a connection in the next sentence as a
repetition of the word giag@au.

7.11 Lexical Cohesion: Synonym

Example

1 = dl Y dl % L4 a

L L‘i'au* LATANAN 7 ﬂ@ﬂ gl RN
for example house Khruang Sap that fuild with wood real
ade Tavz  u  wetesEesse UNw Weudnden  winudu
use metal is hold house few only

Final Translation

However, this type lacked the tensile strength of a real wooden house,
the so-called “Khruang sap,” which was crafted from quality hardwood using
sophisticated techniques. To construct this kind of Thai style house parts are
fashioned with great skill, including wooden bolts, to hold everything intact with

only a few, metal bolts being required.
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The words 391 (house) and 1111 (house) are Thai synonyms. Both words mean

a place where people live. One can replace the other. In some cases, MU (house)
means a building for people to live in, but FaU (house) refers to a Thai wooden building.
7.12 Lexical Cohesion: Superordinate

Example

v
PAIRNNTU U1 AR N1 lu ude w0 @ouisznau wes Tu

afterthat bring clay that is plate cut part of  house
4 * t *y y* *
1giun W W ehihy 59 ANNS
such as post floor wall fence upright bar
v v Y .V 4
sem wil Cp) uan UAT  UAIAN
door column purlin gable windbreak and  roof.

Final Translation
The next step is to cut the clay into various house parts such as posts,
ties to bind the tops of the posts, floors, walls, fences, upright batr, doors,

column purlins, gables, and windbreaks on the gables and roofs.

In the example above, the word 42119208l (house parts) is a superordinate.

All these words --- &1 (post), W (floor), Bt (wall), 53 (fence), annad (upright bar),

1326 (door), wil (column purlin), 32 (gable), tluau (windbreak), and Ua4A1 (roof) - are

hyponyms referring to parts of a house.

In summary, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal ellipses,
additive, adversative causal, temporal and continual conjunctions, and repetition,
synonyms and superordinates are found. Verbal and clausal ellipses, nominal, verbal

and clausal substitutions, and general words in the Thai text are not found.



The following table presents the English cohesive devices found in The Thai

House in Miniature.

Table 8 An lllustration of English Cohesive Devices in The Thai House in Miniature

Cohesive Devices Frequency Percentage

1.Reference

1.1 Demonstrative Reference 32 17.20°
1.2 Pronoun Reference 1" 5.91°
1.3 Comparative Reference 3 1.61
2. Ellipsis

2.1 Nominal Ellipsis 0 0.00
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00

3. Substitution

3.1. Nominal Substitution 0 0.00
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00

4. Conjunction

4.1 Additive Conjunction 2 1.08
4.2 Adversative Conjunction 4 2.15
4.3 Causal Conjunction 1 0.53
4.4 Temporal Conjunction 3 1.61
4.5 Continual Conjunction 1 0.53

5. Lexical Cohesion

5.1 Repetition 126 67.74"
5.2 Synonym 1 0.53
5.3 Superordinate 2 1.08
5.4 General words 0 0.00

Total 186 100
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The data from Table 8 show that repetition has the highest frequency. The

second highest frequency is the demonstrative reference. The pronoun reference is the

third highest frequency. Finally, ellipses substitutions and general words are not found.

To reveal English cohesive devices employed in The Thai House in Miniature,

examples are illustrated as follows.

The first type of cohesive device found in its English translation can be divided

into demonstrative, pronoun, and comparative references.

8.1 Demonstrative Reference

Example

In bygone days, two types of Thai houses prevailed.

The first type, found in rural areas countrywide, was of simple construction,
A

fastened and held together with rattan.

Construction materials for this type were available in every locality.

From the example above, in English this is used to indicate the word type. This
demonstrative reference helps the readers identify which type of Thai house is referred

to in the text.
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8.2 Pronoun Reference

Example

Thai people, inextricably linked to the nation’s waterways since ancient times,

tended to build their houses on flat plains not far from riverbanks.
A

Generally, Thai villages and communities normally run parallel to rivers, on

v
either bank, adjacent to their orchards and rice fields.

It can be seen from the example above that their is a possessive pronoun

reference. It refers back to the Thai people, which is the presupposed item.

8.3 Comparative Reference

Example

Constructing miniature Thai houses is a dying occupation as time change
because of the complicated process and high production costs. €

But Mr. Sombat’s enthusiasm for the craft prompted him to adjust his teaching
methods for constructing Thai houses in miniature by using clay, as a raw

material, to replace wood.

Clay costs Ie*ss, can be carved and mixed with pigments and is easy to clean
and assemble. More importantly, timber is diminishing as a natural resource.
From Example 8.3, less is a cohesive device used to compare the two actions.
In this case, the comparison emphasizes that if wood is replaced by clay, the cost of

material will be cheaper.
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The second type of cohesive device found in its English translation is
conjunction which can be divided into additive, adversative, causal, temporal, and

continual conjunctions.

8.4 Additive Conjunction

Example

Sombat Boriboon, President of Handicraft Career Club (“known as Ban

Amphai”), inherited from his ancestor the craft of building traditional Thai
—

houses and, throughout his life, he has managed to accumulate much

experience in this specialized field.

Example 8.4 illustrates that and is used as an additive conjunction. The two

clauses are connected.

8.5 Adversative Conjunction

Example

Construction materials for this type were available in every locality.

However, this type lacked the tensile strength of a real wooden house, the so-

called “Khruang sap,” which was crafted from quality hardwood using

sophisticated techniques.

Example 8.5 shows that an adversative conjunction however is employed to

express the contrastive relationship between the two sentences.



103

8.6 Causal Conjunction

Example

Today, the Ban Amphi project is recommended to educational institutions
— >
so that in the future students can assimilate knowledge of how to build Thai

houses in miniature, free of charge.

In the above sentence, so that is used as a causal conjunction. This cohesive

device indicates the reason between the two clauses.

8.7 Temporal Conjunction

Example

» Parts that must be intricately designed (as with full-scale houses) are the walls,

gables and windbreaks and ,to save time, must be carved before being cut

into pieces.

» Afterwards, all parts are assembled, beginning with post erection and ending

with the roof.

In example 8.7, afterwards links the two clauses above. This cohesive device

indicates the chronological relationship between the two events.

8.8 Continual Conjunction

Example

Thai people, inextricably linked to the nation’s waterways since ancient times,
tended to build their houses on flat plains not far from riverbanks.
Generally, Thai villages and communities run parallel to rivers, on either bank,

adjacent to their orchards and rice fields.
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Example 8.8 shows that generally is a cohesive device used to establish linkage
between the two sentences. It is used so that the writer can add extra explanation about

Thai houses to the text.

The third type of cohesive device found in its English translation can be divided

into additive, adversative, causal, temporal, and continual conjunctions.

8.9 Lexical Cohesion: Repetition

Example

In bygone days, two types of Thai houses prevailed.

The first type, found in rural areas countrywide, was of simple construction,

fastened and held together with rattan.

The above Example reveals that type is repeated. These repeated words are

used to connect sentence three with sentence four.

8.10 Lexical Cohesion: Synonyms

Example

Constructing miniature Thai houses is a dying occupation as time changes

because of the complicated process and high production costs.

Sombat Boriboon, President of Handicraft Career Club (“known as Ban

Amphai”), inherited from his ancestor the craft of building*traditional Thai
houses and, throughout his life, he has managed to accumulate much
experience in this specialized field.

The above example illustrates that construct is a synonym of build. One can

replace the other because they have the same meaning.
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8.11 Lexical Cohesion: Superordinate
Example

The next step is to cut the clay into various house parts such as posts, ties to
vV v v v
bind the tops gf the posts, floors, walls, fences, upright bars, doors, column

v v v
purlins, gables, and windbreaks on the gables and roofs.

According to the example above, the superordinate is the house parts. The

words posts, floors, walls, fences, upright bars, doors, column purlins, gables, and

windbreaks are parts of a house. These nine words are related to the word house parts.

The lexical relationship is a superordinate and its hyponymy.

In conclusion, in the text Thai House in Miniature demonstrative, pronoun,

comparative references, additive, adversative causal, temporal and continual

conjunctions, and repetitions, synonyms and superordinates are found. Nominal,

verbal, and clausal ellipses, nominal, verbal and clausal substitutions, and general

words in the English text are not found.
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To see how cohesive devices are shifted in Thai House in Miniature, the
following table is given.
Table 9. A Comparison of the Number and Types of Cohesive Devices Used in Thai

and English Texts.

Cohesive Devices English Thai
1.Reference *46 30
2. Ellipsis 0 *54
3. Substitution 0 0
4. Conjunction 11 *29
5. Lexical Cohesion 129* 108
Total 186 221

In Table 9, the different numbers and types of cohesive devices used in the

original Thai text and the English version Thai House in Miniature are shown. The main

differences lie in reference, ellipsis, conjunction and lexical cohesion. The English

references are found more frequently than those in the Thai version. In the English text,

there are 46 references while only 30 are found in the Thai text. Ellipses in the original

Thai text has a higher frequency. Fifty-four ellipses in the Thai text are found, but they

are not found at all in the English translated text. In addition, lexical cohesion in the Thai

text has less frequency than its English counterpart. One hundred and twenty nine

lexical items are found in the English text while 108 are found in the Thai original.

Finally, the number of conjunctions in the Thai original is higher than that in the English
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version. In the Thai text, 29 items are used while in its English counterparts 11 items
are.

Cohesion Shifts in the text entitled Thai House in Miniature

The results of the study reveal that four kinds of cohesive devices --- ellipsis,

reference, conjunction and lexical cohesion--- are shifted.

1.1 Cohesion Shift in Ellipsis
In the text entitied Thai House in Miniature, cohesion shifts in nominal ellipsis
were found. Omissions of some parts of speech such as nouns, verbs, or clauses are
common in Thai to make a text more concise as in the following examples.

Example 1

Source Text and its Literal Translation
¥ = o 21/ = o
mmmuimmwuumm@ﬂwmz
Thai house day that have two type
A9 13AULATAIRN

is rattan house

ai v 1 !
‘VlﬂQﬂZQTN@EI’N\‘I’]EI“]

that build simply

¢ nuldlumuunynanavesilszme
find in rural areas countrywide

¢ M synFndniuuasisdannaaing

fasten and hold together with rattan
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Final Translation

In bygone days, two types of Thai houses prevailed. The first type, found in rural
areas countrywide, was of simple construction, fastened and held together with

rattan.

Example 1 illustrates that the omission of the subject in the Thai text is found.
However. In English the subject --- type ---in English version can be identified as a
general word used to substitute the name of the Thai rattan house which is the first type
mentioned in the sentence.

In short, there is a discrepancy of using ellipses between the two languages. In

the Thai text, the nominal ellipsis is frequently found. On the other hand, nominal

ellipses in the English translated text are found less frequently used.

1.2 Cohesion Shifts in Reference

There are cohesion shifts in references. The use of demonstrative references in
the original Thai text is less frequent than that in the English counterpart. Out of the
factors to increase the difference is the use of the definite article the, which does not

exist in Thai.
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Example 2

Source Text and its Literal Translation
SudounasATisi AL

roof that bring red clay
waauaauasansaenssingdnuan
to twist roof by zigzag scissors
AeufiazinTugan

before bring all the parts

e 3amun

that was prepared all
undsenauilumariny

to build the house construction
TheBrannaaEn

begin from post erection

LAZURIANAINAIAL
and assemble roof respectively

Final Translation

Roofs are made from red clay. Afterwards, all parts are assembled, beginning

with post erection and ending with the roof.

Example 2 shows the use of the definite article the. As can be seen from the
example above, the word roof is mentioned in the first sentence. Then, it is mentioned in
the following sentence, so the is added in front of the word roof. It means that a Thai

ellipsis is shifted into the reference the in English.
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1.3 Cohesion Shifts in Conjunction
Cohesion shifts in conjunctions are found. The Thai conjunction does not
function in the same way as it does in English. Redundancy of conjunctions is found in
the Thai text. Some of them were not translated into English. Instead, they are deleted
because the use of redundant conjunctions is not accepted in English. The following

examples are provided to show the different conjunctions used in Thai and English.

Example 3

Source Text and its Literal Translation

antim 1sysnl Agilsvens

Sombat adjust his teaching
IinnsBaunnaaudanisaietinuGeaulnadedou

to have methods for constructing Thai houses in miniature
TneldRuiuianunuld

By using clay as material replace wood

e uATIdNTIANNNT

because cost cheaper

wanziflupuinanlneiiioaulne

because is clay that produce by Thai people

UAZANNTONANATIN

and can mix pigment

Final Translation

But Mr. Sombat’s enthusiasm for the craft prompted him to adjust his teaching
methods for constructing Thai houses in miniature by using clay, as a raw
material, to replace wood. Clay costs less, can be carved and mixed with

pigments and is easy to clean and assemble.
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From the example above, there is a discrepancy in using conjunctions between
the two languages that causes cohesion shifts. There are three conjunctions used in the

Thai text. In example 3, three conjunctions —#iaeiuR 791 (because), W31 (because),

WAy (and)--- are used in the Thai text while there is only one conjunction--- but (W) -—-
used in its English counterpart. Redundancy of conjunctions in Thai text is found. The

same kind of conjunction is used twice. The conjunctions such as Lwaﬁfi’w and LW31Y

mean because. On the other hand, English writers do not allow such redundant
conjunctions as they appear in the Thai text. Therefore, some conjunctions in the

English version are omitted.

1.4 Cohesion Shifts in Lexical Cohesion

The cohesion shift in repetitions which is a subclass of lexical cohesion is
found. Thai repetitions are more frequently used than it is in English. Some of them are
not translated into English. They should be deleted because repeating words so many
times is not accepted by English writers. The following examples are provided to show

the different ways of using repetitions in Thai and English.
Example 4

Source Text and its Literal Translation
Tusaulnaadeniulansdns iy
Thai house in bygone day have two types
A o =

AD LTRULATEIELN

is rattan house

dl v 1 1

mﬂqnmwamwmq

that construct easily

= a dgld 1 uI/ 1 =l v a
BausiaiagliduaawinFenldas

this house is not as strong as wooden house

1
= g

1 = dl Y v a
ITULSaULATaIR NN anene a3

a
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such as Khruang sap house which was crafted by real hard wood

IANNaF19IR T a Rt AR AWML Td LA
structure of house tighten with bolt

Final Translation

In bygone days, two types of Thai houses prevailed. However, this type lacked
the tensile strength of a real wooden house, the so-called “Khruang sap,” which
was crafted from quality hardwood using sophisticated techniques. To construct
this kind of Thai style house parts are fashioned with great skill, including
wooden bolts, to hold everything intact with only a few, metal bolts being

required.

There are redundant words used in the Thai text. In example 4, tugaulne
(Thai house) is repeated four times in the Thai text; for example, TuiEaulne (Thai
house) is substituted by Faulne (Thai house). However, there are three repetitions
used in its English counterpart. It can be seen from the example above that the way of

using repetitions in the two languages is different.

In short, the study reveals four main types of cohesive device shifts. The
cohesion shift in ellipsis is the first type. The use of ellipsis in the Thai text shifts into
noun phrases as lexical cohesion in the English version. The second type is the
cohesion shift in references. In Thai texts there is no rule of using the definite article the
as a reference, so the translator put it in the English translation. The third type of
cohesion shift is the conjunction. Moreover, the redundancy of conjunctions in Thai text

is found. However, this kind of redundancy is not allowed in English. Translators then



113

use demonstrative references or omit the redundant conjunction. Finally, cohesion shifts

in repetitions are found. The Thai text contains more repetitions than its English

counterpart.
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The following table presents the Thai cohesive devices found in A Coastal Town

for its Brassware.

Table 10 An lllustration of Thai Cohesive Devices in A Coastal Town for its Brassware

Cohesive Devices Frequency Percentage
1.Reference
1.1 Demonstrative Reference 8 2.65
1.2 Pronoun Reference 9 2.98
1.3 Comparative Reference 5 1.66
2. Ellipsis
2.1 Nominal Ellipsis 61 20.20°
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00
3. Substitution
3.1. Nominal Substitution 0 0.00
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00
4. Conjunction
4.1 Additive Conjunction 11 3.64
4.2 Adversative Conjunction 5 1.66
4.3 Causal Conjunction 1" 3.64
4.4 Temporal Conjunction 15 4.97°
4.5 Continual Conjunction 0 0.00
5. Lexical Cohesion
5.1 Repetition 173 57.28"
5.2 Synonym 2 0.66
5.3 Superordinate 2 0.66
5.4 General words 0 0.00
Total 302 100
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The findings from Table 10 reveal that repetition has the highest frequency.
The second highest is nominal ellipsis. Temporal conjunction is the third highest.
Causal ellipses, verbal, and clausal substitutions are not found. Continual conjunction
and general word are not found either. Thai cohesive devices employed in A Coastal

Town for its Brassware are illustrated as follows.

The first type of cohesive device found in its English translation is reference can

be divided into demonstrative, pronoun, and comparative references.

10.1 Demonstrative Reference

Example
L 4

menaa 38 18 aRe wou Tuse w0 T el T
cast |method heat wax  way traditional this use fire heat wax
nssudd 4w e W wee  wszwns gl uae
method this craftsman Thai use make Buddha image and

dll A dl ¥ 1
Lﬂi'ﬂ\mﬂm?@ﬂ‘ﬂ e Tugnod
household from  past

Final Translation

The process involves heating the mold coated with wax, then draining
the melted wax and replacing it with molten metal such as bronze, copper or
brass. This methodology is the same process used in making Buddha images
and a number of traditional tools.

In example 10.1, the word ﬁ (this) is a demonstrative reference used in the Thai
text. This word is used to show a specific item. In this text, ﬁ (this) is used to identify a

method which is employed to make brassware in Pattani in the story.
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10.2 Pronoun Reference

Example

tsggrau  douwlun) 2ee deendl  dude Avaun Baanu
4 A
People most of Pattani  believe religion Islam

Final Translation

Pattani is an important coastal town in southern Thailand. Its population
is predominantly Muslim, with a lifestyle that’s quite different from other parts of
the country.

The above example shows that the word 484 (of) indicates the possessive form

of Pattani, and shows that most of the population of Pattani is Muslim.

10.3 Comparative Reference
Example

tszrgu faulun aa9 daenid  dude Aaun Bdanu

people most of |Pattani  believe religion Islam

78 3 %m ose Wan Au A au
that have way life different from people region other
Final Translation
Pattani is an important coastal town in southern Thailand. Its population
is predominantly Muslim, with a lifestyle that's quite different from other parts of
the country.
The word g4 (different) in example 10.3 reveals the comparison of the way of

life between most of Pattani people and the people in other parts of Thailand.
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The second type of cohesive device found in the text entitled The Thai House in

Miniature is nominal ellipsis.

10.4 Nominal Ellipsis

Example

) o XX o | ' XX

AUNITLAT U N1 Iﬁﬂ [AMEISEN LN LLLIL @QIM ilAN]
A

cover wax do by dip mold into wax

= v ' 5 o

NN REN (1) g1 MZQ’W;I”] AN

that must dip (I) repeat many time

Final Translation

Coating the mold with wax can be done either by patching layers of wax
sheet onto the mold, or dipping the mold into a pot containing liquefied wax

several times until the desired thickness is achieved.

WAL (mold) is used in the first sentence, but in the following sentence it is

omitted. d) refers to the mold which is dipped many times. In the Thai language, the

subject is often omitted if it is mentioned beforehand.

The third type of cohesive device found in the text is conjunction, which can be
divided into additive, adversative, casual, and temporal conjunctions.
10.5 Additive Conjunction

Example
E v
AN Y

2D

R { o
NI IRN B[S SL°]]
coating wax may use wax  coat

wsa o1 wduun qu ety WS wen

or take mold  dip into  wax liquefied
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Final Translation

The pottery is molded into the desired shape, and when the mold is
thoroughly dry, layers of wax are applied. The thickness of the wax coating
depends on how thick the end product should be.

Example 10.5 illustrates that the word 178 (or) is used as an additive
conjunction to connect the two sentences above. It provides an alternative way of
coating wax: coating the mold with wax or dip the mold in to liquefied wax.

10.6 Adversative Conjunction
Example

Jeaany ula wedn veawdes W H gluuu lewnr fu

especially pot cooking brass that have figure particular of region

—>us flaqiiu 4 ey i wonin
but nowadays have use not much
Final Translation
Making brassware is a traditional craft in Pattani with artisans using a
molding style and a production process unique to the province. Unfortunately,
itis a dying art.
The Thai adversative conjunction Wl (but) is used to express the concession
between the two sentences above.
10.7 Causal Conjunction
Example
Mo meawides axdes W waniedl wduuy 69 Fewe
pour  brass must pour  while mold still  hot
win wduoy iy wae Ay il uen dage

if mold  cool then will make break damage



119

Final Translation
It has to be melted in a kiln for two or three hours until it liquefies, then
poured into the mold to replace the drained wax. Replacement must be made

while the mold is hot, or it will break.

The example above indicates that the word YN..... LAY (if...then) links the two
sentences above and indicates the reason for the damage of the mold if brass is poured
when it is cool down.

10.8 Temporal Conjunction
Example
—»aen fas Ba du Witues e 1 fae s een
heating must  keep mold firmly  for let wax drain off
L, UMUTLREINU  Fiad fol dhneen dwiu wm o Tawe ag  19UU
at the same time must  put pipe for pour metal is ontop
Final Translation
A layer of wire grid can be wrapped around the whole mold to
strengthen it. The mold is left to dry before it is burnt to melt the wax, which is
then drained off.

In example 10.8, the word AP AN (at the same time) is one of the

chronological conjunctions which indicates the time order between the two sentences.

The fourth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion which

can be divided into repetition, synonym, and superordinate.
10.9 Lexical Cohesion: Repetition

Example

¥ L 4
=

| 1% & o ! | &L
dunisidn aARe 0 e N7 LHLLL A9l ARG
A A
coating wax do by dip mold  into  wax
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Final Translation

Coating the mold with wax can be done either by patching layers of wax
sheet onto the mold, or dipping the mold into a pot containing liquefied wax

several times until the desired thickness is achieved.

The word 4 (wax) is used twice within the same sentence to create a

connection in the Thai text.
10.10 Lexical Cohesion: Synonym
Example

ANvaa 98 @ AWe wuu e dw M T wnla 3k

cast method heat wax way traditional this use fire heat wax

Qi & | 1 A bl *
N oflu iy v vise Auuuu een

that make is mold or prototype  off
Final Translation

The process involves heating the mold coated with wax, then draining
the melted wax and replacing it with molten metal such bronze, copper or
brass.

The words 1/1;'3 (model) and FuuULl (prototype) are synonyms. Each can replace

the other.
10.11 Lexical Cohesion: Superordinate

Example

. _ .Y
v dowlvgy flw wFadld lu Afdeu

that most is tool in kitchen

2

dl a o 1 a 1 ¥
N UENNU Tu [AI5ES ﬁWQH@@N bl 2N WAN <
that popular in group muslim suchas pots cooking

= 1a o = 1 S| %
ngzuanNAUNaAu LHWHNWN 1178 i’]\i‘llu&l‘l"ll WU

) A A

tool noodle-making molds pudding or waffle makers and soon
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Final Translation

Delamae Hayiyuseh makes mostly kitchenware used by Muslim
households in their daily life, such as cooking pots, noodle-making tools,
pudding molds or waffle makers, etc. The Pattani brass cooking pot is special

in that it is believed to make the food taste better.

In the example above, the word AT I MAS23aL (kitchenware) is a

superordinate. All these words --- ULBIAN (cooking pots) NIXUBNULHAL (noodle-

making tools) LUNNN (pudding molds) Yigas79ru 1 (waffle makers)--- are hyponyms of

kitchenware.

In short, in A Coastal Town for its Brassware demonstrative, pronoun,

comparative references, nominal ellipses, additive, adversative causal, temporal

conjunctions, and repetition, synonyms and superordinate are found. Verbal and

clausal ellipses, nominal, verbal and clausal substitutions, continual conjunctions, and

general words in the Thai text are not found.
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The following table presents the English cohesive devices found in A Coastal

Town for its Brassware.

Table 11 An lllustration of English Cohesive Devices in A Coastal Town for its

Brassware

Cohesive Devices Frequency Percentage
1.Reference
1.1 Demonstrative Reference 49 21.30°
1.2 Pronoun Reference 19 8.26°
1.3 Comparative Reference 7 3.04
2. Ellipsis
2.1 Nominal Ellipsis 2 0.87
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 1 0.43
3. Substitution
3.1. Nominal Substitution 1 0.43
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00
4. Conjunction
4.1Additive Conjunction 1 0.43
4.2Adversative Conjunction 3 1.30
4.3 Causal Conjunction 1 0.43
4.4 Temporal Conjunction 0 0.00
4.5 Continual Conjunction 0 0.00
5. Lexical Cohesion
5.1 Repetition 143 62.17"
5.2 Synonym 1 0.43
5.3 Superordinate 2 0.87
5.4 General words 0 0.00
Total 230 100
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The results from Table 11 demonstrate that repetition has the highest frequency.

The second highest frequency is demonstrative reference. The pronoun reference is the

third highest. Some cohesive devices such as verbal ellipsis, verbal and causal

substitution are not found. In the following examples, English cohesive devices

employed in A Coastal Town for its Brassware are illustrated.

The first type of cohesive device found in its English translation is reference

which can be divided into demonstrative, pronoun, and comparative references.

11.1 Demonstrative Reference

Example

Hayiyuseh'’s craftsmen use traditional methods in making brassware.
A

This methodology is the same process used in making Buddha images and a

number of traditional tools.

It can be seen from the example that English uses this to indicate or specify the

words traditional method. Readers can identify which methodology is mentioned in the

text.
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11.2 Pronoun Reference

Example

Hayiyuseh'’s craftsmen use traditional methods in making brassware.

To make the mold, t;ey employ the “lost-wax” process which has been used
for generations and which probably dated back to many thousands of years
before the Bonze Age.

In the example, the pronoun they is a reference which refers back to the

craftsmen as the subject of the previous sentence.

11.3 Comparative Reference

Example

Hayiyuseh'’s craftsmen use traditional methods in making braggware.

v v Sa
This methodology is the same process used in making Buddha images and a
number of traditional tools.

From example 11.3, same is used to compare the methodology of making
brassware to the process of making Buddha images. This cohesive device helps
readers understand that the methodology of making brassware and a Buddha image is

not different.
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The second type of cohesive device found in the text is ellipsis which includes

nominal and clausal ellipsis.

11.4 Nominal Ellipsis

Example

For example, if melting of the wax is not done properly, the mold will break and
the liquefied metal will leak when (1) poured into the mold, or air bubbles form

in the metal.

Wax is omitted in the second clause. The ellipsis is used to prevent the

repetition of the same word in the next clause.

11.5 Clausal Ellipsis
Example

Its population is predominantly Muslim, with a lifestyle that's quite different
A

from other parts of the country. |

v
This (1) is significantly reflected in the household utensils of daily use, which are

designed according to local needs, beliefs and traditions.

This example shows that ellipsis is used to prevent the causal redundancy in the
following sentence. However, the readers can trace back what was mentioned

previously in order to interpret the ellipsis in the sentence.
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The third type of cohesive device found in the text is substitution which includes
nominal substitution.

11.6 Nominal Substitution
Example

The next step is to smooth out the w4ax surface of the mold, which is important

as the o*e that appears on the finished product is a replica of this surface.

The example above reveals that the cohesive tie one is used as a substitution of

The fourth type of cohesive device found is conjunction which can be divided
into additive and adversative.

11.7 Additive Conjunction
Example
+ The sculpturing, molding and waxing processes require a skillful craftsman to

perfect each step; otherwise, something can go wrong.

. For example, if melting of the wax is not done properly, the mold will break and
the liquefied metal will leak when poured into the mold, or air bubbles form in

the metal.

Example 11.7 illustrates that for example is used as an additive conjunction.
This conjunction helps readers to create a tie of the molding process. It exemplifies the

need for a skilled craftmen.
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11.8 Adversative Conjunction

Example

The Pattani brass cooking pot is special in that it is believed to make the food

& »
<« »

taste better; however, fewer Muslim households are using brass cooking pots

theses days, preferring instead to use electric rice cookers and other modern

cooking utensils.

Example 11.8 shows that an adversative conjunction however is employed to

express the contrastive relation between the two clauses.

The fifth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion which can

be divided into repetition, synonym, and superordinate.

11.9 Lexical Cohesion: Repetition

Example

A layer of wire grid can be wrapped around the whole mold to strengthen it.
A

v
The mold is left to dry before it is burnt to melt the wax, which is then drained

off.

The example shows that mold is used twice. The repetition of the word mold

links the two sentences above.
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11.10 Lexical Cohesion: Synonym

Example

It was practiced by artisans in Baan-Pa-aow, Nong Khon sub-district, Muang

district, Muang districtl, Ubonrathani province, but there are some lost-wax

v
craftsmen still left today, most of them prefer using less time-consuming

modern tools to produce more and better-quality products.

The above example reveals that artisans and craftsmen are synonyms. Each

can substitute the other.

11.11 Lexical Cohesion: Superordinate

Example

Delamae Hayiyuseh makes mostly kitchenware used by Muslim households in

their daily life, such as cooking pots, noodle-mgking tools, pucxjing molds or

waffle makers, etc.

According to the example above, kitchenware is a superordinate. The words

cooking pots, noodle-making tools, pudding molds or waffle makers are considered

parts of a household. Most of these words are hyponyms.

In short, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal, clausal
ellipses, nominal substitution, additive, adversative, and causal conjunctions, and
repetitions, synonyms and superordinates are found. Verbal ellipses, nominal, verbal
and clausal substitutions, temporal and continual conjunctions, and general words in the

English text are not found.
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To see how cohesive devices are shifted in A Coastal Town for its Brassware,

the following table is given.

Table 12. A Comparison of the Number and Types of Cohesive Devices Used in Thai

and English Texts in A Coastal Town for its Brassware.

Cohesive Devices English Thai
1.Reference 75 * 22
2. Ellipsis 3 61*
3. Substitution 1 0
4. Conjunction 5 42*
5. Lexical Cohesion 146 177+
Total 230 302

In Table 9, differences in numbers and types of cohesive devices used in the
original Thai text and the English translated text A Coastal Town for its Brassware are
shown. The main differences lie in reference, ellipsis, conjunction and lexical cohesion.
English references are found more frequently used than those in the Thai version. In the
English counterpart, there are 75 references while only 22 are found in the Thai text.
Ellipses in the original Thai text has a significantly higher frequency than those in the
English translated text. Sixty-one ellipses in the Thai text are found while three ellipses
are in the English translated text. In addition, lexical cohesion in the Thai text has a
slightly higher frequency than its English counterpart. One hundred and seventy seven
items are found in the Thai text while in its English counterparts 146 items are found.
Moreover, the number of conjunctions in the Thai original is much higher than that in the

English version. In the Thai text, 42 items are used while in English 5 items are.
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Cohesion Shifts in the text entitled A Coastal Town for its Brassware

The results of the study show that four kinds of cohesive devices --- ellipsis,

reference, conjunction and lexical cohesion--- are shifted.
1.1 Cohesion Shifts in Ellipsis

In the text entitled A Coastal Town for its Brassware, cohesion shifts in nominal
ellipsis are found. Ellipses are usually found in a Thai text because any concepts
assumed to be known between the addressee and addresser can be deleted in Thai.
Therefore, deletions of the subject, object, and verb or the other part of speech are
common in Thai. With ellipses, a Thai text is considered more concise. In the English
version, the Thai ellipses are shifted into many types of English cohesive devices. For
example:

Example 1

Source Text and lts Literal Translation

dll A = = 1 1 G| dl o A
wAraInagaalasilnal doulunjiduaresldluaiaFauunuy
Most brassware of Pattani used by Muslim as a popular household
lpnAulunguaaNadn 1y Ndeusin NITUaNIUNAY WNRNWTasgaun
g
popular household such as cooking pots, noodle-making tools, pudding
molds or waffle makers, etc.
TmﬂLﬂwwuﬁﬂmﬁmmmmﬁ@aﬁuﬁgﬂ WULILRNIZTIU
Especially brass cooking pot that have special form in each region
engllannude
that differ from the pot
o ye <
nldiueg lunndu)

which use in the other regions
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wsitTaqiiudQldatlainniin

but nowadays does not use much
Tnaeialddriuaeflunsfayans

still use by Muslim

= | al (% L% dl

FIRINRIUNT NYNANIINUNANDIUNADN

believe that food cooking from brass cooking pot
= ada 1 % a dl

NMT’W@H']’MN@%%@@W‘]

has better taste than using other kinds of pot

Final Translation

Most brassware used by Muslim households in their daily life, such as
cooking pots, noodle-making tools, pudding molds or waffle makers, etc. The
Pattani brass cooking pot is special in that it is believed to make the food taste
better; however, fewer Muslim households are using brass cooking pots these
days, preferring instead to use electric rice cookers and other modern cooking
utensils.
Example 1 illustrates that the subject and the object in the Thai text are omitted.

The subject brassware in Thai is deleted, but in the English version, the ellipsis is

replaced by the synonym brass cooking pots.

In short, there is a discrepancy between using ellipses between the two
languages. In the Thai text, nominal ellipsis is frequently found. As shown in the

example, the ellipsis is shifted into a lexical tie.
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1.2 Cohesion Shifts in Reference

There are cohesion shifts in references, especially in the case of the definite

article the. For example:

Example 2

Source Text and its Literal Translation
dll = @ o X o = a ~
LATANN AR UTANNT TN UL UL sz INNUTNT a9t AN
Brassware is one of Pattani traditional craft
dl -] Q. 1
‘VW]’muN’]LLﬁII‘LIﬁ"]m
that make for generation
HuuuAzNgTNIBNINARIRN LT
have style and production process unique in each region
aa a di A 1 a o a Aad‘f ¥
NIINIENITNARLATANNANUABITRITNTNL MM UETINNTTNITN UL
production process of brassware of Pattani artisan still have regional process
A
Nraula
that is interesting
dld ] o o 1
mummﬂumm‘ﬂumm
that make for generation
Final Translation
Making brassware is a traditional craft in Pattani with artisans using a
molding style and a production process unique to the province. To make the
mold, they employ the lost-wax process which has been used for generations
and which probably dated back to many thousands of years before the Bonze

Age.

Example 2 in the English translation, the must be added. In the Thai text
demonstrates that there is no definite article the in Thai. The word process was
mentioned in the first sentence. After that, it is referred to in the following sentence, so

the was added in front of it.
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1.3 Cohesion Shifts in Conjunction

A cohesion shift in conjunctions is found. The Thai conjunction does not
function the same way as it does in English. Therefore, in translation, some of them
were replaced by other conjunctions in English. Others are deleted because they were
considered redundant. The following examples are provided to illustrate the different

conjunctions used in Thai and English.

Example 3

Source Text and its Literal Translation
and v A A 4 o ,
ﬂﬁ‘ﬁ‘ﬁJ’Jﬁu"ﬁ’Niﬂﬂlﬁﬁ@@W??.:‘V\MﬁgﬂLL@%L@?@QN@Lﬂ?‘ﬂ\ﬂ‘ﬂu’]LLmI‘iﬁ’]m

This methodology Thai artisan is the same process used in making Buddha

[
A& o 0 o

wazNduidmiiuegting
and nowadays still do it

wasnldirdesiioasielmidnandaa e Anuaansnife
but use modern tools to help to produce comfort and quick.
L O
and produce good quality products.
Final Translation

This methodology is the same process used in making Buddha images
and a number of traditional tools. It was practiced by artisans in Baan-Pa-aow,
Nong Khon sub-district, Muang district, Muang district, Ubonrathani province,
but there are some lost-wax craftsmen still left today, most of them prefer using

less time-consuming modern tools to produce more and better-quality products.

As can be seen from the example above, there is a discrepancy in using
conjunctions between the two languages that causes cohesion shifts in conjunction.

There are redundant conjunctions in the Thai text. In example 3, two conjunctions ---
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WAy (and) and Wl (but) --- are used in the Thai text while only one conjunction is used in

its English counterpart; that is but.

1.4 Cohesion Shifts in Lexical Cohesion

A shift in lexical cohesion is found. In Thai, a lot of repetitions are allowed in a
text. Therefore, repetition is used more frequently in the Thai text than it is in English.
Most lexical cohesive devices are shifted into other cohesive ties in English such as
ellipses, pronouns and other lexical items. The following examples are provided to show

how Thai lexical cohesive devices are shifted when they are translated into English.
Example 4

Source Text and its Literal Translation

d‘ ' & a a9
LHALLN LU LANAUNALLAN

When mold already dry

¥ v
¥

= = dl Z 4

AudarauuLnTuls

so apply wax on the mold

AN LR W9zt WA UM 89NN TS

thickness of wax is thickness of product
U é’fé’ ”&,&; %

eV HETR R ER G ETAEMHY

coating wax may use wax to coat

IR TG NI Tt

or take mold dip in liquefied wax

- 9

Nvaanls

that already melt

drunaidnaseyinlaeni sl A luali

coating the mold do by patching mold into wax
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TIFBINTNNAEATT

that must dip many time

[k

TR IGRT0

until wax solidify

Final Translation

The pottery is molded into the desired shape, and when the mold is thoroughly

dry, layers of wax are applied. The thickness of the wax coating depends on

how thick the end product should be. Coating the mold with wax can be done

either by patching layers of wax sheet onto the mold, or dipping the mold into a

pot containing liquefied wax several times until the desired thickness is

achieved.

The example above illustrates that there is a discrepancy in the use of
repetitions between the two languages. There are redundant words used in the Thai
text. In Example 4, the word ﬁ (wax) is repeated eight times in the Thai text, but it is
used five times in its English version. Mostly, two strategies are used to translate
repetitions from Thai into English. They are omitting the redundant cohesive ties, or
changing them into lexical ties or references.

Most repetitions are omitted in the English text. For example:

Source Text

¥
=

nsviuAiRsanans [ RLLLRAT

Literal Translation

Coating wax may use wax to coat the mold
Final Translation

Coating the mold with wax
The above example shows that AR (wax) is stated two times while in English it

is used once.
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The second strategy is to replace the repetition with other cohesive devices.
Source Text

udRaudasa

Literal Translation

until wax is thicken

Final Translation

until the desired thickness is achieved

In this case, wax is replaced by a noun phrase the desired thickness. In fact,

the phrase the desired thickness refers to the desired thickness of the wax. However,

the word wax in the English version is omitted because it is considered redundant. It

can be said that the repeated word is translated into the desired thickness.

In conclusion, the study reveals that four types of cohesive devices are shifted.

The cohesion shifts in ellipsis is the first type. The use of ellipsis in the Thai text shifts

into pronouns or lexical items in its English version. The second type is the cohesion

shift in references. There is no rule for using the definite article the as a reference in

Thai. Therefore, the translator should put it in the English translation. The third type of

cohesion shift is the conjunction. The redundancy of conjunctions is found. In Thai text

this kind of redundancy is not allowed in English. Translators can omit some

conjunctions. Finally, cohesion shift in repetitions is found. The Thai text contains more

repetitions than those in its English counterpart. Repetitions in the translated version are

deleted or substituted by a pronoun or other lexical items.
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The following table presents the Thai cohesive devices found in Lanna’s Arts of

Ladle.

Table 13 An lllustration of Thai Cohesive Devices in Lanna’s Arts of Ladle

Cohesive Devices Frequency Percentage
1.Reference
1.1 Demonstrative Reference 17 3.80
1.2 Pronoun Reference 24 5.37°
1.3 Comparative Reference 8 1.79
2. Ellipsis
2.1 Nominal Ellipsis 76 17.00°
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00
3. Substitution
3.1. Nominal Substitution 2 0.45
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00
4. Conjunction
4.1 Additive Conjunction 24 5.37°
4.2 Adversative Conjunction 9 2.01
4.3 Causal Conjunction 5 1.12
4.4 Temporal Conjunction 6 1.34
4.5 Continual Conjunction 0 0.00
5. Lexical Cohesion
5.1 Repetition 265 59.28 '
5.2 Synonym 5 1.12
5.3 Superordinate 6 1.34
5.4 General words 0 0.00
Total 447 100
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Table 13 illustrates that the highest frequency in the text is repetition. Nominal
ellipsis is the second highest, and pronoun reference is the third highest. Clausal and
verbal ellipses are not found. Neither are verbal and causal substitutions; nor are

continual conjunctions and general words.
The first type of cohesive devices found in the Thai text entitled Lanna’s Arts of
Ladle is demonstrative, pronoun, and comparative references.

13.1 Demonstrative Reference

Example

Wi 299 ad1dund N AoNataeNwlanan  EsauEes

Nambuai of SlaChand has beauty more and more
=3 901 Q’l nil ndl o/ v v

AU UL TUNUY - N LNZRAAN BN LLW)@G]N@Q’]ZJ

for ladle one that carve handle beautifully

dhne duil WO A0 1
Nambuai this not use get water
winus iy 9w Aadl
but is work art
Final Translation

The degree of sophistication of the handicrafts, or designs, improves as
artists become recognized for their works. There is a very special ladle not
made for functional purposes but as a showpiece, effectively depicting the
livelihood of the villagers.
In example 13.1, a demonstrative reference i(this) is used in the Thai text.

This word is used to indicate a specific item previously mentioned.
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13.2 Pronoun Reference
Example

1 % -4 1 1 | A
aanaunsa ldld dqgelile  s99um

Sla Chand not  artist normal

a a o

AaLllide AN

a

. . 4
we w49 N X

But is vy artist who had  creativity high

[ %

@ weeaw W dRghu

which  he try bring material

L%

7 hiles T wanid
which  no value this
Wi T AouAn
make have valuable
Final Translation

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham
Pha Tong are far from simple. There is no doubt the nam bui of the Lanna
artists underlines the skill of these local people who, through their sculptural
work, try to reflect the lifestyle of indigenous folk. Their creative drive means no
works are repeated as low value materials such as bamboo, coconut shells
and teak are turned into invaluable works of art.

In example 13.2, 11 (he) is a Thai pronoun reference which refers to AA1UNT

(Sla Chand) in the previous sentence.
13.3 Comparative Reference

Example

A

%; al [~] = a
WILY W WY @dau  UssRnnngsy

t t t

Laddle this is similarto sculptural work
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Final Translation

There is no doubt the nam bui of the Lanna artists underlines the skill
of these local people who, through their sculptural work, try to reflect the

lifestyle of indigenous folk.

The word LaNawu (similar) in example 13.3 shows that nambuai (WU8) is
similar to a sculptural work (U3811N99%). The word @iy is used when comparing

one thing to another in Thai. It is similar to like, similar or as if in English.

The second type of cohesive device found in the text is a nominal ellipsis.
13.4 Nominal Ellipsis

Example

m’ﬁ’uwé\ Tild dreflile as3umn

Sla Chand l isnot artist normal

gl O flu 4w 7§ Aedddy g
but ® is artist who had creativity high
Final Translation

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham
Pha Tong are far from simple. Theirs are distinguishable by their unusual
designs and motifs of either men or animals.
It can be seen from example 13.4 that m‘ﬁuwi‘(&a Chand) is the subject of
the first sentence while the subject in the following sentence is deleted. Q refers to @81
M(Sla Chand). This omission is a nominal ellipsis because ARNAUNT is a noun.
Generally, the subject is often omitted in the Thai language if the same subject has been

mentioned earlier.



The third type of cohesive device found in the text are additive, adversative,

casual, and temporal conjunctions.

13.5 Additive Conjunction

Example

¥ X 2 o AR

UL deglm U (W N1 palsl ale

Nam buai kind this begin make since when
»>uaz I Wuw oau v flu AL Wan

and who is  person make is person first

Final Translation
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While there is barely any evidence of the origin of ladles of this kind, the

people of Lanna have made them local souvenirs.

Example 13.5 illustrates that the word was (and) is used as an additive

conjunction. This conjunction adds additional information about the same subject

matter.
13.6 Adversative Conjunction
Example

P N9YUNe WFR WILNY AR AANAUNSF LAY

ladle or nambuai of SlaChand and

but is ladle that has pattern  wonderful

Final Translation

1 v
WAL 119 WA Tu o1 w1 eee ldld nevune a33MAN
friend artist of Baan Tham Pha Tong not ladle normal

1 = =
> UINLA lu NacULl N BN [INR[E LLﬂﬂﬂ"]

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham

Pha Tong are far from simple. Theirs are distinguishable by their unusual

designs and motifs of either men or animals.
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Example 13.6 shows that the word PINLG (but) is used as an adversative
conjunction. It expresses the concession between the two sentences above. Ladles of
Sla Chand and his friend have many beautiful patterns unlike the normal ladles used in
the community.

13.7 Casual Conjunction

Example

W ogeu w4

not  like work  same form

9 ¥
o o

b fadu waemaes g0 wand ar wdewudas Taan uunus B
therefore work of artist these will change from  pattern past

Final Translation

These artists, who fashion their ladles during breaks from hard work in
the paddy fields, sell or exchange their finished products. The degree of
sophistication of the handicrafts, or designs, improves as artists become
recognized for their works.

The example above indicates that the word m (therefore or so) is employed
to link the two sentences above. Itis used to indicate the reason of the preceding
sentence.

13.8 Temporal Conjunction
Example
T To VY BT: N KoL A (VO VI STl
Sla Chand himself is in case that
gl GI‘?J QTN ﬂﬁ‘;’l“lflo’} ﬁ’]‘i.l')ﬂ f97UAN  NAY

by begin  from make nam buai normal first

1 =3 %3 U [~ o '8

—>fanN a9 unzdan ex Wy gl gUdnd
Then carve handle is human animal
LAY ANARANEY AN 1AatiNemIny

and  pattern others beautifully
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Final Translation

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham

Pha Tong are far from simple. Theirs are distinguishable by their unusual

designs and motifs of either men or animals.

In example 13.8, the word siauN (then or after) indicates the temporal tie
between the two sentences above. Using this word shows the history of making nam
buai and ties the two sentences together.

The fourth type of cohesive device found in the text is lexical cohesion which
can be divided into repetition, synonym, and superordinate.

13.9 Lexical Cohesion: Repetition

Example

sionn  Asunzaan sn iy gilew  gUdwg

Then carve handle is  human animal
LAY  AMAE AN Faeinsamnay
and  pattern others beautifully

4 ! % 1
WweE 299 aandund  H ANatsn wlanmngaauizes)
ladle of SlaChand has beauty more and more

= ’ 27’ : dl nzll o % aa
AU UILE TUNUE N BNZEan AN IFRansaAN
for ladle one that carve handle beautifully

Final Translation

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham
Pha Tong are far from simple. Theirs are distinguishable by their unusual
designs and motifs of either men or animals. While there is barely any
evidence of the origin of ladles of this kind, the people of Lanna have made

them local souvenirs.

The example reveals that £NU98 (ladle) is used twice in the two sentences

above. Repetition of the word 18l (ladle) connects the two sentences.
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13.10 Lexical Cohesion: Synonym

Example

nszulY  ANwY duwilla  Bendn dauaw vt dinlue
A A s

ladle language north call nam buai or nam bouy

Final Translation
Their main occupation is woodcarving, especially beautiful ladles,
known among local folk as nam buai or nam bouy.
The words ngz1128l (ladle), M (ladle), and m (ladle) are synonyms.
Each can substitute one another because they have the same meaning.
13.11 Lexical Cohesion: Superordinate
Example

nszng laeviald  1E A0 amauan AaLF WA UILTdaN
A

ladle l generally use | get liquid such as sugar syrup
g -4 & v Y
UIAN UIRIIHARANNLNN

water for drinking  water for washing

Final Translation
Nam baui has long been in use in Thai households for serving all forms

of liquids from pots, bowls, jars and so forth.

According to the example above, the word 218914813 (liquid) is a superordinate.

The words 1814 (syrup), YTaN (syrup), YA (water for drinking), and PNANaHadNg

Wi (water for washing) are hyponyms which are all liquids. They constitute a cohesive

tie with the word A84L1a7 (liquid) in the text.

In summary, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal ellipses,

nominal substitution, additive, adversative, causal, and temporal conjunctions, and
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repetitions, synonyms and superordinates are found. Verbal and clausal ellipses,

verbal and clausal substitutions, continual conjunctions, and general words in the

English text are not found.
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The following table illustrates English cohesive devices employed in Lanna’s

Arts of Ladle.

Table 14 An lllustration of English Cohesive Devices in Lanna’s Arts of Ladle

Cohesive Devices Frequency Percentage
1.Reference
1.1 Demonstrative Reference 42 27.10°
1.2 Pronoun Reference 10 6.45°
1.3 Comparative Reference 4 2.58
2. Ellipsis
2.1 Nominal Ellipsis 3 1.94
2.2 Verbal Ellipsis 0 0.00
2.3 Clausal Ellipsis 0 0.00
3. Substitution
3.1. Nominal Substitution 1 0.65
3.2. Verbal Substitution 0 0.00
3.3 Clausal Substitution 0 0.00
4. Conjunction
10.Additive Conjunction 4 2.58
4.1.Adversative Conjunction 0 0.00
4.2 Causal Conjunction 0 0.00
4.3 Temporal Conjunction 0 0.00
4.4 Continual Conjunction 0 0.00
5. Lexical Cohesion
5.1 Repetition 82 52.90 '
5.2 Synonym 3 1.94
5.3 Superordinate 5 3.22
5.4 General words 1 0.65
Total 155 100
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From Table 14, repetition is the highest frequency. The second highest is

demonstrative reference. The third highest is pronoun reference. Verbal and clausal

substitutions are not found. Clausal ellipsis is not found either. Neither are two types of

conjunction, adversative and continual.

The first type of cohesive devices found in the English text entitled Lanna’s Arts

of Ladle are demonstrative, pronoun, and comparative references.

14.1 Demonstrative Reference

Example

Since prehistoric times, man has been involved in handicrafts that have been

use in daily life as utensils.

These handicrafts have undergone stages of development subsequently

reaching the art stage.

From the example above, English uses these to indicate or specify the words
handicrafts. This demonstrative reference helps the readers identify which handicrafts
are referred to in the text.

14.2 Pronoun Reference
Example

Baan Tham Pha Tong, in the Sud Amphoe of Maung District of Chiang Rai,

boasts a collection of artists known as Sla Tano and Friends.

Thei?main occupation is woodcarving, especially beautiful ladles, known

among local folk as nam buai or nam bouy.
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It can be seen from the example above that their is a pronoun reference. It ties
Sla Tano and Friends and the occupation.
14.3 Comparative Reference

Example
Made mainly on coconut shells, with no holes, the handles are constructed

A
v v
from different woods, including teakwood, either round or straight, perhaps

bent slightly for functional convenience.

From example 14.3, different is a cohesive device used to indicate that each

part of a ladle is composed of various kinds of wood such as coconut, bamboo, or

teakwood.

The second type of cohesive device found in the English text is nominal ellipsis.

14.4 Nominal Ellipsis
Example

For examples, ladles used by commoners were simple and plain, with no
specific design while those (I) used in upper class households were exquisitely
ornate with established motifs and gold leaves.

Ladles is the subject of the above sentence. Within the same sentence, ladles is

omitted.
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The third type of cohesive device found in the English text was nominal
substitution.
14.5 Nominal Substitution

Example

The ladle comprises two cocon&t shells, one o*top of the other.

Example 14.5 shows that the cohesive item here is one. It is used as a

substitution for the words coconut shell.

The fourth type of cohesive device found in the English text was additive
conjunction.
14.6 Additive Conjunction
Example

—» Their creative drive means no works are repeated as low value
materials such as bamboo, coconut shells and teak are turned into invaluable

works of art.

Ly Moreover, they have diversified skill levels; some noted for carving

elephants, others known.
Example 14.6 illustrates that moreover is used as an additive conjunction. This
conjunction helps readers to create a tie between two sentences by adding additional

information about the same subject matter.
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The fifth type of cohesive device found in the English text is lexical cohesion
which involves repetition.

14.7 Lexical Cohesion: Repetition

Example

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham Pha

Tong are far from simple. l

There are distinguishable by their unusual designs and motifs of either men or
animals.
The example shows that design is used twice. The repetition of the word design
creates cohesion between the two sentences above.
14.8 Lexical Cohesion: Synonym

Example

What gives a ladle its special quality is its exquisite design. Because people
A

from every social stratum used nam buai, class differences became

derterminable by the degree of sophistication of the design

The above example reveals that ladle and nam buai are words in the same

lexical set. They constitute a cohesive tie between the two sentences.
14.9 Lexical Cohesion: Superordinate
Example

Nam baui have long been in use in Thai households for serving all forms of

liquids from pots, bowls, jar and so fort.

According to the example above, households is a superordinate. The words
pots, bowl, and jar are hyponyms. Most of these words can be grouped in the same

lexical category.
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Example
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The degree of sophistication of the handicrgfts, or %esigns, improves as artists

v
become recognized for their works.

The above example reveals that work is a general term which refers to

handicrafts and designs.

To sum up, demonstrative, pronoun, comparative references, nominal ellipses,

nominal substitution, additive conjunctions, and repetitions, synonyms, superordinates,

and general word are found. Verbal and clausal ellipses, verbal and clausal

substitutions, adversative, causal, temporal and continual conjunctions in the English

text are not found.

To see how cohesive devices are shifted in Lanna’s Arts of Ladle, the following

table is given.

Table 15. A Comparison of the Number and Types of Cohesive Devices Used in Thai

and English Texts in Lanna’s Arts of Ladle.

Cohesive Devices English Thai
1.Reference 56 * 49
2. Ellipsis 3 76*
3. Substitution 1 2
4. Conjunction 4 44*
5. Lexical Cohesion 91 276*
Total 155 447
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In Table 15, differences in numbers and types of cohesive devices used in the
original Thai text and the English translated text Lanna’s Arts of Ladle are shown. The
main differences lie in reference, ellipsis, conjunction and lexical cohesion. English
references are found more frequently than those in the Thai version. In the English
version, there are 56 references while 49 are found in the Thai text. Thai ellipses in the
original text has a higher frequency than those in the English text. Seventy-sixty ellipses
are found in the Thai text while three are found in the English translated text. In addition,
lexical cohesion in the Thai text has a higher frequency than its English counterparts.
Two hundred and seventy six lexical items are found in the Thai text while in its English
version 91 lexical items are found. Furthermore, the number of conjunctions in the Thai
original is higher than that in the English version. In the Thai text, 44 items are used

while in its English text only 4 items are used.

Cohesion Shifts in the text entitled Lanna’s Arts of Ladle

The results of the study show that four kinds of cohesive devices --- ellipsis,

reference, conjunction and lexical cohesion--- were shifted.

1.1 Cohesion Shifts in Ellipsis

In the text entitled Lanna’s Arts of Ladle, cohesion shifts in nominal ellipsis are
found. Inthe English version, the Thai ellipses are shifted when translated into English.

For example:
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Example 1

Source Text and its Literal Translation

@ ¢ P @ ~ - A ¥ o
ga1aunsuasiaudneiaauleniugnaiutinuratnenatiuiall
Sla Chand and his friends are not different from the other normal local artist
-dl ¥ 1 1 o !
Nldandneannniminuininls
(I) spend time after working in the field

o dll A dl o A
NNATAINALATEN I luATalTa
(I) make handicraft
wnmliunn
if (I)make many

3 A dl o o o aNa
(1) fane vire uwanidazunuiladalunisnnsemim
(I) then sell or exchange for necessary goods used in everyday life
siann ¢ Aeunzaansailugleu sldnduazasnanasiieliotnenanm
then (I) craft handle as men animal and other beautiful pattern

Final Translation

Ladles designed and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham
Pha Tong are far from simple. There are distinguishable by their unusual
designs and motifs of either men or animals. These artists, who fashions their
ladles during breaks from hard work in the paddy fields, sell or exchange their

finished products.

Example 1 illustrates that the subject and the object in the Thai text, once
established in the first sentence, are omitted in the subsequent sentences but in the

English version, the ellipsis is replaced by the lexical items these artists.



154

In short, there is a discrepancy of using ellipsis between the two languages. In
the Thai text, nominal ellipsis is frequently found. On the other hand, nominal ellipses in
the English translated text are found replaced by lexical items.

1.2 Cohesion Shifts in Reference

There are cohesion shifts in references. The major difference in the use of
references is the use of the definite article the. For example:

Example 2

Source Text and its Literal Translation
Pnunesufiges FamindaenaldituRan i
the second nam buai handle also made of wood
mq%ﬂu@guum:mﬂﬁuﬁwﬁa
attach on the first laddle
Aavinlug
handle is a serpent shape
ﬁqg@q’ﬁ'mﬂﬁqmﬂ
head of snake is at the mouth of nam buai
ANLNzAaANTIugLAUANAIINgY
handle is carved as a man who is working
i vl Authdng @eelsl own uazdnuinfudy
for example a man gather wood, a man steam rice, saw wood, plow rice
field and ladle water and so fort
Final Translation
The second ladle also has a branch handle attached to the first ladle in
the shape of a serpent with the head at the mouth of nam buai. Carved human
figurines decorate the surface of the handle: gathering wood, steaming rice,

sawing wood, plowing or ladling water.
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The above example reveals that the rule of using the definite article the does not
exist in Thai. The word handle is mentioned in one sentence. Then, it is referred to in

the following sentence, so the is inserted in front of it in the English translated text.

1.3 Cohesion Shifts in Conjunction

Cohesion shifts in conjunctions are found. Some English conjunctions are
omitted because they are redundant, but not in Thai. The following examples are

provided to illustrate the different conjunctions used between Thai and English.
Example 3

Source Text and its Literal Translation
wiilaqiiuisndatiuaznszuneayile e udn

although nowadays water pot and ladle are used by few group of people

1o

wAEHEIN NIz LNeduFLsnii
but some artists still make ladles

o dl =& [ v Ql
Lmz‘mLﬂmmw@mﬂ@qm\ﬂumwmnu
and make them as souvenirs in some rural areas
< o o . o X
mmﬂumzmﬂmm@gmwnmuu

that help preserve the use of ladle till today

Final Translation

With the passing of time, contemporary ladles are nowadays used only in a few
places in the north and the northeast of the country with most of sale as souvenirs, and
thanks to this, nam buai still prevails today.

From the example above, there is a discrepancy in using conjunctions between
the two languages that causes cohesion shifts in conjunctions. There are redundant

conjunctions used in the Thai text. In example 3, three conjunctions ———@(although), L3l

(but), and kA (and) --- are used in the Thai text, but there is only one conjunction used
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in its English counterpart; that is Wax (and). Some Thai conjunctions are omitted in the

English version.

1.4 Cohesion Shifts in Lexical Cohesion

Shifts in lexical cohesion are found. A lot of repetitions are permitted in the
Thai text. Therefore, Thai repetition is more frequently used in the Thai text than itis in
English. Most lexical items are shifted into some other cohesive ties in English because
using the same words many times is not accepted in English. The following examples
are provided to show how Thai lexical cohesive devices are shifted when they are

translated into English.
Example 4

Source Text and its Literal Translation
v o Z’/ v %’/ = Y v b

wdilaqiiiandatiuasnseutaas iy [iaeuan
although nowadays water pot and ladles are used by few group of people
wAfaN N ngeuaBduiusng
but some artists still make ladles

3 [~ dl =3 % v al
LL@zmLﬂuﬂm\mﬁ?mﬂ@ﬁ_ulmﬂuuwwmnu
and make them as souvenirs in some rural areas
d’ 1 £ % o/ 1 [ % dgl
Gﬁﬁ'm?fh/mizu’mmﬂﬂﬂgm@uﬂqmuu
that help preserve the use of ladles till today
NSETUILNTANLNLUBNAANNUNS 6111 LaziNauTNuiaTINun N Aa Ly ld
NISUALTITUAN
ladles or nam buai of Sla Chand and friend at Baan Tham Pha Tong are not
normal ladles

(= dld
ﬂWﬂLLB‘lLﬂuﬂiSUQﬂV}N@Q@@WHLL‘]JZ\m”]

but they are ladles with wonderful patterns
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Final Translation

With the passing of time, contemporary ladles are nowadays used only in a few
places in the north and the northeast of the country with most of sale as souvenirs, and
thanks to this, nam buai still prevails today. Ladles design and crafted by Sla Chand

Yano and Friends of Tham Pha Tong are far from simple.

The example above reveals that there is a discrepancy in the use of repetitions

between the two languages. There are redundant words used in the Thai text. In

example 4, the word ngxutl (ladle) is repeated six times in the Thai text, but it is used

three times in its English translated version. Mostly, two strategies are used to translate

repetitions from Thai into English. They are omissions and lexical ties. Some are

deleted. Some lexical items are substituted such as the use of the word nam buai to

substitute ladle in the above example.

In short, the study shows that four types of cohesion shifts are found. The

cohesion shifts in ellipsis is the first type. The use of ellipsis in the Thai text shifts into

pronouns or lexical items in the English version. Cohesion shift in references is the

second type. There is no rule for using the definite article the as a reference in Thai, so

the translator adds the in the English version. The third type of cohesion shift is the

conjunction. The redundancy of conjunctions in the Thai text is found. This kind of

redundancy is not allowed in English. Therefore, some conjunctions are omitted by the

translator. Finally, cohesion shifts in repetitions are found. The Thai text contains more

repetitions than those in its English text. To prevent the repetition of words, the



158

translator either deletes or substitutes a presupposed item by a pronoun or another

lexical item.

The following table illustrates the total number of cohesive devices used in the

five Thai and their English translated texts.

Table 16 A Comparison of the Total Number and Percentage of Cohesive Devices

Found in Five Thai Texts and Their English Counterparts.

Cohesive Devices Thai originals English texts
1.Reference No. 147 348
% 10.56 37.58
2. Ellipsis No. 323 14
% 23.20 1.51
3. Substitution No. 3 5
% 0.22 0.54
4. Conjunction No. 165 48
% 11.85 5.18
5. Lexical Cohesion No. 754 511
% 5417 55.18
Total No. 1392 926
% 100 100

The Table above reveals that the total number of cohesive devices used in Thai

originals and their English counterparts are different. Thai references and substitutions

are used less frequently than those in English. Thai ellipses, conjunctions, and lexical

cohesions are used more frequently than their English counterparts. Due to the different
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numbers of cohesive devices used in both languages, cohesion shifts occur when

translating Thai into English.

In conclusion, the results of the study show four types of cohesion shifts are

found in this study. They are reference, ellipsis, conjunction, and lexical cohesion.



Chapter 5

Conclusion and Discussion

In this chapter, to answer the research questions, the research results are

discussed. After that, the discussion, recommendations for further studies, limitations of

the study are presented. Finally, applications are included.

5.1 Summary of the Study

According to the study, this analysis was to find the discrepancy of cohesive

devices used in the Thai texts and their English translations and how they were shifted

from the Thai originals into the English texts.

The data used in the analysis were taken from Kinaree, a magazine that has

both Thai and English texts. Ten written texts: five Thai and five English counterparts

were selected. Halliday and Hasan'’s (1976) theoretical framework of cohesion was

adopted. The aims of the analysis were to answer the following questions.

1. What was the frequency of each type of cohesive devices found in Thai texts

and their English counterparts?
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In brief, the total frequency of cohesive devices found in the five Thai texts

were 754 (54.17%) lexical cohesion, 323 (23.20%) ellipses, 147 (10.56%) references,

165 (11.85%) conjunctions, and 3 (0.22%) substitutions respectively. The total

frequency of cohesive devices found in the five English translated texts were 511

(55.18%) lexical cohesion, 348 (37.58%) references, 48 (5.18%) conjunctions, 14

(1.51%) ellipses, and 5 (0.54%) substitutions respectively.

2. What is the discrepancy between Thai texts and their English counterparts

regarding types of cohesive devices?

The discrepancies between Thai texts and their English counterparts in terms

of types of cohesive devices were as follows:

1. The Discrepancy in Using Ellipses

In the Thai texts, ellipses were used more frequently than those in the English

translated versions. The Thai ellipses were usually replaced by pronoun references or

lexical items especially when translated into English. This result of the study also

supports by Theppreda (1998) that Thais tend to use more ellipsis than English.

2. The Discrepancy in Using References

Unlike the English counterparts, the definite article the, which is categorized as

a subclass in the demonstrative reference in English, does not exist in the Thai

language. When a Thai text is translated into English, the article must be inserted.
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However, the use of other demonstrative references such as this, that, these, and those

was similar to Thai. Moreover, pronoun references in Thai texts were not frequently

used because ellipses were used instead. Theppreda (1998) and Abdulsata (2000)

also support the result of this study that there is no rule of using the definite article, most

Thais do not add in writing when they translate Thai into English.

3. The Discrepancy of Using Conjunctions

The discrepancy found is the way of using conjunctions. In the Thai language,

the redundancy of conjunctions can be used, but in English it cannot. Conjunctions

such as although and but or so and for convey the same relations. They are

redundancy used in the Thai language. A Thai paragraph is considered cohesive

because of these cohesive devices. Finally, from the frequency count, conjunctions in

Thai tended to be used more frequently than the English counterparts. This study also

supports the result of the study of Chanawansa (1986) that many conjunctions are used

in Thai.

4. The Discrepancy of Using Lexical Cohesion

From the frequency of repetition which is one type of lexical cohesion, the Thai

writers tended to use more repetitions than the English translators. The results of the

study suggest that Thai translators change repetitions to pronoun references or lexical

items. Chanawansa (1986) also support the result of this study many repetition are used

in Thai.
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3. How are cohesive devices in Thai texts shifted in their English counterparts?

1. Ellipses

From the results of the study, most ellipses in Thai shifted into pronoun

references or lexical cohesion in the English tests.

2. References

In translation from Thai to English, demonstrative references especially the

subclass definite article the should be added in front of a noun mentioned the second

time. The grammatical rule is one of the factors to increase the number of referential ties

in the English texts.

3. Conjunctions

When the Thai texts are translated into English, some conjunctions

are omitted in order to prevent the redundancy.

4. Lexical Cohesion

Repetitions in the Thai texts were frequently used, and they were acceptable.

However, they shifted into to pronouns or other sub-classes of lexical cohesion in

English.
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4. What are plausible explanations to account for the cohesion shifts?

Most of the types of cohesion shifts result from the discrepancies between Thai

and English. Cohesion shifts at the textual level through the translation have been

suggested to link to differences in some grammatical features of each language. In

addition, stylistic preferences for types of cohesive devices in the two languages may

be another cause of cohesion shifts. Furthermore, Thai has a high tendency in using

cohesive devices. It can be assumed that cohesive devices are used more in the Thai

language in order to link one proposition to the others because the sentence border of

Thai language cannot be exactly identified.

Therefore, it is necessary to be aware of the aforementioned factors when

translating. Misinterpretation or loss of natural characteristics of language in translation

may cause problems if the differences of cohesive devices are ignored.

Discussion

The results of the study revealed that there were conceptual discrepancies in

terms of Thai and English cohesion. Such different concepts cause cohesion shifts

when a Thai text is translated into English. These discrepancies can be explained as

follows:
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The first is the sentential concept. In Thai, the sentence boundary is difficult to

identify. When writing a Thai paragraph, one way to do it is to use conjunctions to

combine each idea in each proposition to form a larger unit of discourse. However,

some conjunctions should be deleted and the rearrangement of sentences should be

done when translating from Thai into English.

Another discrepancy is the concept of redundancy. Thais often use repetition to

unite ideas in a text. However, repetition is considered a poor writing technique as

Witte and Fraigley (1984) point out. They have shown that good English writers tend to

use many different lexical items in their writing while poor English writers do not.

Therefore, the sense of using vocabulary in writing is different between Thai and English.

Such a discrepancy leads to the different choice of using lexical items when a text is

translated from Thai into English. Thais use many repetitions, but the English try to use

many lexical items such as synonyms, superordinates or general words.

In addition, the concept of what assumed what known is different between Thai

and English. Thais use many ellipses especially omissions of the subject, verbs, or

objects is not accepted in English because they think that once those elements have

been established. Subsequently, they can be deleted because they are assumed

known by the readers.
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The concept of definiteness and non-definiteness is difficult between the two

languages. Definiteness or non-definiteness is not obligatory marked, but in English it

doesn’t. Thai does not have such an article; therefore, translators should follow the

English rule. If the same word is repeated, the should be added.

In short, there are four conceptual discrepancies of using cohesive devices

which cause cohesion shifts when translating from Thai into English. They are concepts

of sentential boundary, redundancy, assumed known cohesive devices, and

definiteness and non-definiteness.

Recommendations for further studies

1. In this research, cohesive devices were analyzed in general, so specific

types of cohesive devices such as ellipses, conjunctions, or references should be

further studied individually.

2. There should be a further study of cohesion shifts in another genre such as

narrative and expository.

3. There should be a comparative study of cohesion shifts of texts translated by

both native Thai and English translators such as the text, Many Lives a novel written by

Krukrit Pramote which was translated into two English versions, one by a Thai translator

and the other an English native speaking translator.
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4. There should be an experiment training students to be aware of the

cohesion shifts and sees if they perform better translations.

Limitations of the study

The study has the following limitations:

1. Some cohesive devices used by translators may vary such as in the subject

position translators can use either a pronoun reference or a lexical cohesion because

each translator has his own style in using those devices in his work.

2. The different grammatical structures between the Thai and English cause

different interpretation regarding the border of sentences in Thai. Therefore, the

analysis may be affected by the way a Thai sentence is divided.

Application

1. The findings of the study may guide non-professional translators to be aware

of the linguistic discrepancies when translating cohesive devices that many people may

take for granted. If they are taken for granted, they might cause confusion because the

structures or meanings of cohesive devices between two languages are not equivalent.

2. EFL teachers should emphasize the cohesive discrepancies between both

languages.
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3. Teachers may assign students to translate from Thai to English by giving them

a paragraph which contains some cohesive devices. Then, correct the cohesion shifts

found in the students’ works.

4. Teachers may assign students to find cohesion shifts from many types of texts

such as magazines, newspapers, textbooks or, novels etc. This activity can help create

linguistic awareness of cohesion in different languages.

5. The researcher believes that cohesion shifts found in this study will help

improve students’ ability in translations. When they have learned translation from Thai to

English, they should be able to avoid making cohesive mistakes in translation. As such,

they may produce a better translation. Finally, their ability to use cohesion may improve

their writing ability as well.
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APPENDIX A

Miniature Khon Masks

Large khon masks are commonplace in Thailand. They look solemn and
dignified and are held in awe by many. So, when we came across khon masks the sizes
of a man’s fist, we can’t help but admire them for their intricate workmanship. Despite
their minute scale, every single detail remains intact. The more we study them, the more
we seem to admire the passion of their creator.

For Yuttasak Siriswad, the highly capable of these tiny khon masks, his interest is
miniature khon masks began when he accepted some for sale in his florist shop. At
least until the economic downturn forced him to close shop, in which, up till then, he had
been totally preoccupied.

Upon learning about an opening for a course making miniature khon masks at
Royal Academy, Non-Formal Eeducation Center at Kanchanaphisake College, (a
college separated from the male Royal Academy, Wat pra Kaew), he immediately
applied for a seat. This also won him a grant from Her royal Highness Princess Maha
Chakri Sirindhorn. The year Yuttasak enrolled in the school was the first year the course
was held for makers of khon masks.

Her Royal Highness was a student of the late M.R. Charoon Sukhavasti. She
thus asked his son, M.L. Bhansvat, to teach the students and | happened to be the one
of the ten students to study under him. Of course, | was elated at a prospect of studying
under him. But other teachers from Poh Chang School teaching alternative subjects
supplemented his work. It was at M.L. Bhansvat's house in Ayutthaya where we spent
the entire year boarding and studying; we cooked and shared food together. Lots of
fun. We were very happy; having been taught the traditional way using actual varnish
sap. We were Class One in this course, although | am not quite sure if we were the only
class ever taught. The class is not being offered this year. It isn’t offered if there are

less than ten people expressing an interest.
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Khun Yuttasak continued, saying that only three khon masks were required as
part of the dissertation for the grant he had received, but he had made rather more. As
a result, he spent his personal funds buying gold and precious stones to churn out 13
masks; the largest number ever made by any student in class, with no commercial
motivation behind it. Indeed, these were the fruits of his labors that he wanted to keep
as his own collection.

To fashion the khon mask, clay is used to make the mold. Silicone or rubber
molds for selected characters are constructed based on ancient patterns in textbooks.
The process is then followed by plaster molds. The silicone mold is essential as it must
be “transferred” to the plaster model. Once, the model is ready, sa paper is pasted to
the surface with mothproof glue. Then the external plaster layer is smoothed to allow
just a minimum amount of plaster to remain. Yet, before this process takes place, it is
essential the paper layer is completely dry. Once the plaster hardens, the interior is
covered with paper with the plaster model right at the center. Now, the face needs
smoothening.

Decoration for the model, including the facial frame and other decorative items,
must be fixed permanently. After completing this process, the model is allowed to stand
for three days, to avoid contraction. Once dry, it is covered with sap alternatives,
including paper, with a mixture either of paper, cement or wax, depending on personal
preference.

The model is allowed to stand another three days before vanishing. Gilding a
model khon mask may be the most demanding challenge involving painting and pasting
gold leaf. Experience only can tell whether a model is ready to gilding. Except for the
Phra Laskaman and gilt-faced models that must be gilded thoroughly on the entire
countenance, other models require only the gilding of ornaments while the rest can be
painted. Following the completion of this process is the final decorative touches before
paint is applied and designs written following the ancient mode.

To get a really nice khon mask, one requires at least 15 days and every single

process must be strictly adhered to. However, Yuttasak says that three or four masks
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could be made simultaneously and only passion and patience can overcome all
obstacles in this task.

“| consider myself a novice in this art. So, the masks I'm yet to try my hands on
are those of the three masters ---Pra Pikanate, Pra Pirab, and the Hermit. Besides those
three, I've already made all, as they are characters from Ramayana epic, which account
for some 400 different characters. Right now, I'm working on some 50 masks. I'll never
fail my customers as | can always meet their requirement, regardless of the specific
demand.”

“This branch of artistry could be the collector’s alternative. The results of my
labors of love are available at certain shops and department stores. Yet, | would like to
return to my florist shop again in future with these miniature khon masks in the shop for
sale as well, “ concludes Yuttasak.

For those interested in Thai identity and quality khon masks, contact Khun

Yuttasak on 01-775-4118.
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APPENDIX B
Lai Rot Nam

Lai rot nam (a design made by washing), sometimes referred to as lai thong or
lai kranok,is considered a traditional pattern for Thai designs. It is usually found around
a Buddhist manuscript cabinet, on the door panels of the ubosot (main chapel) and
viharn(second chapel) of many temples.

The oldest lai rot nam ever found dates back to the late Ayutthaya Period, as
seen from the goldgilt Cabinet Museum. There is another old one, on the upper part of
the carved wooden door panels, at Wat Yai Suwannaram in Phetchabury Province. It
dates back to the Rattanakosin Period.

The lai rot nam in gold leaf is usually found in the door panels of the ubosot and
viharn such as those at the ubosot of Wat Suthat, the art form of the early Fourth Reign of
Chakri Dynasty. It is also seen at the mondop to keep Tipitaka (Buddhist holy
scriptures) at Wat Prachetuphon, the art form of the Third Reign.

Generally, lai rot nam in Thai art has two colors, white and black, in the form of
drawings. The pale color, called “white” is in fact, gilded with rak or black lacquer
forming the background.

To make lai rot nam or lai thong, a drawing is first traced on the lacquered object
and all parts that are to remain black are covered with a sticky yellow substance that
dissolves in water. A thin layer of lacquer is then applied over the whole area and,
before this is dry, gold leaf is applied to the patterned area. The gold sticking to the
drawing, when touched with water for a long period, will detach, and the black lacquer
becomes prominently again. There are also other techniques such as how to lay the
drawing structure and work out balanced spaces. After the gilding process, the object
is given a thorough wash during which the gold sticking to it detaches. The gold design
is left firmly sticking to black lacquer with no additional decoration needed.

Lai rot nam, with gold leaf designs, is an art form shown by the balanced weight,

spaces between lines and intricate drawings. It reflects aesthetic feeling and comprised
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gold designs and black lacquer as a background. All the lines in the drawing are
combined aesthetically and superbly be they in the forms of humans, mountains, trees,
leaves, clouds or waves of the sea. The art of making distinctive lai rot nam is more
complicated and difficult than other types of traditional drawing. It is regarded as a part

of Thailand’s cultural heritage and an example of delicate workmanship.
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APPENDIX C

Thai House in Miniature

Thai people, inextricably linked to the nation’s waterways since ancient times,
tended to build their houses on flat plains not far from riverbanks. Generally, Thai
villages and communities normally run parallel to rivers, on either bank, adjacent to their
orchards and rice fields.

In bygone days, two types of Thai houses prevailed. The first type, found in rural
areas countrywide, was of simple construction, fastened and held together with rattan.
Construction materials for this type were available in every locality.

However, this type lacked the tensile strength of a real wooden house, the so-
called “Khruang sap,” which was crafted from quality hardwood using sophisticated
techniques.

To construct this kind of Thai style house parts are fashioned with great skill,
including wooden bolts, to hold everything intact with only a few, metal bolts being
required. Its main feature is its rectangular shape with an open space at ground level
above a high “tai thun” or raised structure. With steep gables, extended eaves and a
wide veranda, this type of Thai house has been inherited by generation after generation.

Nowadays, traditional, old-fashioned Thai houses seem far removed from the life
styles of Thai people living in today’s information era, evoking a decline in the popularity
of Thai houses in today’s changing environment.

Sombat Boriboon, President of Handicraft Career Club (“known as Ban
Amphai”), inherited from his ancestor the craft of building traditional Thai houses and,
throughout his life, he has managed to accumulate much experience in this specialized
field.

With a strong intention to inculcate his inheritance of ancient Thai wisdom, Mr.
Sombat came up with the idea of building traditional Thai houses in miniature format,
and set about documenting a history of these houses from Thailand’s four regions. Thai

houses are particularly detailed, but scaled down in size.
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Constructing miniature Thai houses is a dying occupation as times change
because of the complicated process and high production costs. But Mr. Sombat’s
enthusiasm for the craft prompted him to adjust his teaching methods for constructing
Thai houses in miniature by using clay, as a raw material, to replace wood. Clay costs
less, can be carved and mixed with pigments and is easy to clean and assemble. More
importantly, timber is diminishing as a natural resource.

The process for building a miniature Thai house from clay starts by mixing clay
with pigment and then fashioning it into smooth sheet either one, two, or three
millimeters thick. Each part of a house is based on a scale of 1:100 but can be further
scaled to 1:40, 1:75 or 1: 150 depending upon requirements.

The next step is to cut the clay into various house parts such as posts, ties to
bind the tops of the posts, floors, walls, fences, upright bars, doors, column purlins,
gables, and windbreaks on the gables and roofs.

Parts that must be intricately designed (as with full-scale houses) are the walls,
gables and windbreaks and, to save time, must be carved before being cut into pieces.
Roofs are made from red clay. Afterwards, all parts are assembled, beginning with post
erection and ending with the roof. Later, grass seeds are sown on fenced-off
construction site.

Anyone interested in being a part of the inheritance of this ancient Thai craft can
visit the Handicraft Career Club at Ban Amphai on the fourth floor Imperial Lat Phrao
Complex. There are also weekend training courses to attend. Once assembled,
miniature Thai houses are put on display.

Today, the Ban Amphai project is recommended to educational institutions so
that in the future students can assimilate knowledge of how to build Thai houses in
miniature, free of charge.

Through Mr. Sombat’s determination to inherit this form of Thai culture heritage,
Thai houses, in miniature form, came into existence. These skills can now be passed on
to future generations, providing the present generation plays a part in giving a helping

hand.
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More details may be obtained by calling Ban Amphai telephone number 954-
8947 or 987-5176.
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APPENDIX D

Pattani: A coastal town known for its brassware

Pattani is an important coastal town in southern Thailand. Its population is
predominantly Muslim, with a lifestyle that's quite different from other parts of the
country. This is significantly reflected in the household utensils of daily use, which are
designed according to local needs, beliefs and traditions.

Making brassware is a traditional craft in Pattani with artisans using a molding
style and a production process unique to the province. Unfortunately, it is a dying art.
Today there is only one brassware maker left and he can be found at Jabangtigor sub-
district, Muang district.

Delamae Hayiyuseh makes mostly kitchenware used by Muslim households in
their daily life, such as cooking pots, noodle-making tools, pudding molds or waffle
makers, etc. The Pattani brass cooking pot is special in that it is believed to make the
food taste better; however, fewer Muslim households are using brass cooking pots
theses days, preferring instead to use electric rice cookers and other modern cooking
utensils.

Hayiyuseh'’s craftsmen use traditional methods in making brassware. To make
the mold, they employ the “lost-wax” process which has been used for generations and
which problably dated back to many thousands of years before the Bonze Age. The
process involves heating the mold coated with wax, then draining the melted wax and
replacing it with molten metal such bronze, copper or brass.

This methodology is the same process used in making Buddha images and a
number of traditional tools. It was practiced by artisans in Baan-Pa-aow, Nong Khon
sub-district, Muang district, Ubonrathani province, but although there are some lost-wax
craftsmen still left today, most of them prefer using less time-consuming modern tools to
produce more and better-quality products.

In Pattani, making brassware is a labor of love. Hayiyuseh'’s craftsmen follow the

traditional method of brass making which they inherited from their ancestors. They start
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by sculpturing a model or mold from a mixture of clay and rice husk. The pottery is
molded into the desired shape, and when the mold is thoroughly dry, layers of wax are
applied. The thickness of the wax coating depends on how thick the end product
should be. Coating the mold with wax can be done either by patching layers of wax
sheet onto the mold, or dipping the mold into a pot containing liquefied wax several
times until the desired thickness is achieved.

The next step is to smooth out the wax surface of the mold, which is important as
the one that appears on the finished product is a replica of this surface. After the mold
is coated with wakx, it is covered with another layer made from a mixture of soft fine clay,
sand, and rice husk. On this outer clay layer, the craftsman must attach a pipe for
draining the melted wax, and a hole into which the molten metal will be poured.

A layer of wire grid can be wrapped around the whole mold to strengthen it. The
mold is left to dry before it is burnt to melt the wax, which is then drained off.

Meanwhile, the brass can be melted from brass bars or broken pieces of used
brassware. It has to be melted in a kiln for two or three hours until it liquefies, then
poured into the mold to replace the drained wax. Replacement must be made while the
mold is hot, or it will break.

Once it is cool and the metal has been hardened, the mold can now be broken
to reveal brass pot ready for polishing and finishing with handle and other ornaments.

The actual work of making brass or metal ware is not as simple as it sounds,
however. The sculpturing, molding and waxing processes require a skillful craftsman to
perfect each step; otherwise, something can go wrong. For example, if melting of the
wax is not done properly, the mold will break and the liquefied metal will leak when
poured into the mold, or air bubbles form in the metal. All these need the trained eyes of

a craftsman who can detect and promptly repair any leaks.
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Hayiyuseh'’s craftsmen are all skillful brass makers whose products are of good
quality and come in beautiful traditional style. It is sad, that Hayiyuseh is now producing
brassware only when there is an order for it. Due to the influx of modern cooking

utensils, brassware is losing its popularity to the extent that it might become extinct

soon.
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APPENDIX E

Lanna’s Arts of Ladle

Since prehistoric times, man has been involved in handicrafts that have been
use in daily life as utensils. These handicrafts have undergone stages of development
subsequently reaching the art stage.

Baan Tham Pha Tong, in Tha Sud Amphoe of Maung District of Chiang Rai,
boasts a collection of artists known as Sla Tano and Friends. Their main occupation is
woodcarving, especially beautiful ladles, known among local folk as nam buai or nam
bouy. Nam baui has long been in use in Thai households for serving all forms of liquids
from pots, bowls, jar and so forth.

Made mainly on coconut shell, with no holes, the handles are constructed from
different woods, including teakwood, either round or straight, perhaps bent slightly for
functional convenience.

What gives a ladle its special quality is its exquisite design.

Because people from every social stratum used nam buai, class differences
became determinable by the degree of sophistication of the design. For example,
ladles used by commoners were simple and plain, with no specific design while those
used in upper class households were exquisitely ornate with established motifs and gold
leaves.

With the passing of time, contemporary ladles are nowadays used only in a few
places in the north and the northeast of the country with most for sale as souvenirs, and
thanks to this, nam buai still prevails today.

Ladles design and crafted by Sla Chand Yano and Friends of Tham Pha Tong
are far from simple. Theirs are distinguishable by their unusual designs and motifs of
either men or animals. While there is barely any evidence of the origin of ladles of this

kind, the people of Lanna have made them local souvenirs.
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These artists, who fashions their ladles during breaks from hard work in the
paddy fields, sell or exchange their finished products. The degree of sophistication of
the handicrafts, or designs, improves as artists become recognized for their works.

There is a very special ladle not made for functional purposes but as a
showpiece, effectively depicting the livelihood of the villagers. The ladle comprises two
coconut shells, one on top of the other. The handle of one shell is made from a tree
branch on a wood base established with designs of the twelve signs of the Chinese
zodiac and linked together by chains. A wheel controls the movement of the sculptured
animals.

The second ladle also has a branch handle attached to the first ladle in the
shape of a serpent with the head at the mouth of nam buai. Carved human figurines
decorate the surface of the handle: gathering wood, steaming rice, sawing wood,
plowing or ladling water. The figurines are set in motion as the wooden controller
releases.

There is no doubt the nam bui of the Lanna artists underlines the skill of these
local people who, through their sculptural work, try to reflect the lifestyle of indigenous
folk. Their creative drive means no works are repeated as low value materials such as
bamboo, coconut shells and teak are turned into invaluable works of art. Moreover, they
have diversified skill levels; some noted for carving elephants, others known to be highly
adapt at carving tiny animal figurines.

Sla Chand Yano and Friends is not the only local group of ladle artists. Lanna is
blessed with other artists, called “sla” including Sla Suwan Samsee, Sla Puak, Sla

Prompetch and Sla Somboon Kirat among others.
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APPENDIX F
A SAMPLE OF SEGMENTATION IN THAI TEXT
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APPENDIX G
A SAMPLE OF COHESION ANALYSIS
Lai Rot Nam

—» Lai rot nam (a design made by washing), sometimes referred to as lai thong or

»

lai kranok,is considered a traditional pattern for Thai designs. It is usually found around

a Buddhist manuscript cabinet, on the door panels of the ubosot (main chapel) and
viharn(second chapel) of many temples.

The oldest Iai4rot nam ever found dates back to the late Ayutthaya Period, as

seen from the goldgilt Cabinet Museum. There is another old one, on the upper part of

the carved wooden door panels, at Wat Yai Suwannaram in Phetchabury Province. It

»
>

dates back to the Rattanakosin Period.

The lai rot nam in gold leaf is usually found in the door panels of the ubosot and
A
viharn such as those at the ubosot of Wat Suthat, the art form of the early Fourth Reign of

Chakri Dynasty. It is also seen at the mondop to keep Tipitaka (Buddhist holy

scriptures) at Wat Prachetuphon, the art form of the Third Reign.

»

Generally, lai rot nam in Thai art has two colors, white and black, in the form of
drawings. The pale color, called “white” is in fact, gilded with rak or black lacquer

forming the background.

To make Tal rot nam or Iar thong, a drawing is first traced on the lacquered
object and all parts that are to remain black are covered with a sticky yellow substance
that dissolves in water. A thin layer of lacquer is then applied over the whole area and,
before this is dry, gold leaf is applied to the patterned area. The gold sticking to the
drawing, when touched with water for a long period, will detach, and the black lacquer
becomes prominently again. There are also other technigues such as how to lay the
drawing structure and work out balanced spaces. After the gilding process, the object
is given a thorough wash during which the gold sticking to it detaches. The gold design

is left firmly sticking to black lacquer with no additional decoration needed.
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— Lai rot nam, with gold leaf designs, is an art form shown by the balanced weight,
spaces between lines and intricate drawings. It reflects aesthetic feeling and comprised
gold designs and black lacquer as a background. All the lines in the drawing are

combined aesthetically and superbly be they in the forms of humans, mountains, trees,

»

leaves, clouds or waves of the sea. The art of making distinctive lai rot nam is more

complicated and difficult than other types of traditional drawing. It is regarded as a part

of Thailand’s cultural heritage and an example of delicate workmanship.
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Name
Date of Birth
Place of Birth

Address

Position at Work
Place of Work
Educational Background
2003
1999

1991

Mr. Khampee Noonkhan
December 26, 1973
Muang District, Phitsanulok

85 Agartossaroth Road, Muang District, Phitsanulok
65000

Teacher

Naresuan University, Muang District, Phitsanulok 65000

Master of Arts (English) from Srinakharinwirot University
Bachelor of Arts (English) from Naresuan University

Phitsanulok Phitayakhom
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